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PREFACE TO THIRD EDITION. 


THE Preface to the Second Edition of this Grammar, and especially the 
opening paragraph, will furnish a sufficient explanation of the fact that the 
present edition appears without any alteration worth mentioning. 

I have always wished it to be understood that this Grammar is primarily 
intended as a guide to the classtcal period of the language, and that for this 
purpose it is not only amply sufficient, but would suffer were an attempt 
made to assimilate it to other grammars. The principles laid down in it 
are not affected by the Pyramid Texts, written in a peculiar and archaic 
dialect, any more than they are by the great progress which has been made 
in the decipherment and interpretation of the Ptolemaic and the Demotic 
texts. The earliest and latest writings will alike be best understood when 
the extreme simplicity of the language is recognized. 

Instead of introducing alterations into the text of the Grammar I think 
it better to address a few remarks to those who will necessarily have to 
study the works of all the great Egyptologists, but who are at least pro- 
visionally content to submit to my guidance. 

The differences, however serious they may be, which exist between 
Egyptologists are almost entirely of a speculative nature, and do not affect 
the practical understanding of the language. It appears to me as 
inappropriate to speak of an Egyptian zsde* as of a German cad? or of 
an English wf¢tz, and those who impose a term of Arabic Grammar upon 
Egyptian words, do not seem to be aware that they might with equal 
justice impose the term upon whole classes of words, not only in Sanskrit 

* There is surely nothing peculiarly Semitic in the notion of denominative nouns of relation, the 
relation being expressed by the suffix. The English words windy, sandy, snowy, sunny, skinny, silky, 
milky, rosy, shadowy, noisy, saucy, silvery, are of this nature; so are mdrpwos, cwrnpios, Apollonios, 


Rhodios, Julius, aureus, victoria, domintum. Why should it be thought more ridiculous to introduce 
the #zsde into English than into Egyptian grammar? See Ewald, Lehrbuch, § 164, a with note. 
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and other Indo-European languages, but in Hungarian and Finnish, 
and probably in most tongues spoken upon the face of the earth. The 
harm done is in leading those who know no better to imagine that 
there is a closer connection between Egyptian and Arabic or Hebrew 
than between Egyptian and Polynesian. And the same mischief is 
done by the talk about ‘‘the second radical” or ‘“ verbs in “yy” in Egyptian 
Grammar. The language itself, however, is the best check to such idle 
speculation. All languages have a good many resemblances in common, 
but the differences are not less important. The azfferentia is a very 
essential part of a definition. 

No evidence has yet been produced against the opinion, stated in 
the Preface to the Second Edition, that \ is not a phonetic sign, but that 
it is ideographic and used for various purposes. Sometimes it stands 
for a and sometimes for w, as well as for z. 

A more serious mistake is the confusion between l aand uit ?. The former 


of these letters is unquestionably an a, as proved by numerous transcrip- 
tions of proper names; as in Amon, Anubis, Alexandros. Comparative 
Philology disposes of all the arguments to the contrary, and if this 
science were better known to Egyptologists gross errors would be avoided. 
Every Sanskrit scholar knows that the words aésk-a and aksh-t signify 
an ‘eye,’ and that ac¢rv-a and acr-u signify a ‘tear.’ But who would 
dream of identifying the final sounds of those ‘doublets,’ which have 
the same root but different suffixes? The same explanation holds good 
with Egyptian doublets, ending with the perfectly synonymous but 
phonetically different suffixes a, 7, wu. The same reason quoted to prove 


that l is Ut would equally prove that each of these letters is SS 
There are, however, cases in which, as in Coptic derivatives, l even 


when initial is represented by an z. Thus the Coptic tog is the represen- 
tative of the Egyptian adahu. Here again Comparative Philology 
comes to our assistance, with the light it throws upon vowel changes. 
That @ is changed into z is one of the commonest phenomena in the history 
of language, but the rule which is already found in the Etymologicum 
Magnum—ovéerore To Pat a rpemeTrar—iS never violated. “7 is never 
changed into a.” And when we find in Coptic the forms top and Ade 
we only manifest our ignorance if we take the former as the more ancient 
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of the two. The latter could never be derived from it any more than 
Amenophis, Amon or Anubis could be derived from names beginning 
with the letter I. 

It is no truth, but an old ignorant mistake, which I shared thirty 
years ago, before I thoroughly understood the facts of the case, to 
assert that the vowel sounds a, z and #, not to mention others, have no true 
representatives among the hieroglyphic signs. 

I have discussed the question in a paper read before the Oriental 
Congress of 1892. In this I pointed out that so far from drawing 
any arguments from the Semitic, as conclusive for the Egyptian Alphabet, 
we have no right whatever to talk of an Egyptian Alphabet, except 
as a device of modern scholars who, for their own purposes, have 
selected out of the phonetical signs of the Egyptians those most closely 
approximating in value to simple sounds. The Egyptians themselves 
knew of no alphabet; their signs, like those of all the older nations of 
antiquity, were expressive of sy//adles, and no syllabary can be pointed 
out from which the vowel sounds are absent. Why should they? 

Our older scholars when they made mistakes had no time to follow 
them out into their conclusions. They worked at the inscriptions of 
which they discovered the sense and drew up the vocabularies. But 
if all the signs of the Egyptian “Alphabet” are really consonants, it 
follows as a logical consequence that not only vowels are always omitted, 
but very frequently consonants also. This is now asserted not only 
of such signs as are supposed to correspond to the weaé letters of the 
Semitic alphabets but of consonants in the strictest sense of the word. 
This is a very serious error, of which a sufficient knowledge of 
Comparative Philology would at least have inspired a doubt. The 
nasalization of vowels in many languages is a subject which has been 
frequently discussed, and of which different interpretations have been 
given. The Greek Grammarians called it crougacydc and they recognized 
OBpiyoc and riravoy as well as OuGpiyoc and riuravorv. The first two are, to 
say the least, quite as correct as the two last. If the Egyptian word 


for ‘beer’ Re © could be found written Zenxgzz in ad/ the most ancient texts,* 


* It must not be supposed that a form which appears in the Pyramid Texts is necessarily more 
ancient than a form which may not happen to be found earlier than the eighteenth dynasty. The 
dialect of the Pyramid Texts is full of debased forms. All the forms in coxrm, for instance, bear to the 
corresponding forms in © the same relation which the French archevégue bears to its Greek original. 
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this would only prove that # had been assifhilated to the g, and that 
the word as usually written should be read eggzt. Is it so very 
extraordinary a thing in the history of Language that a nasal should 
be eclipsed before another consonant ? 

Words ending in <~are not to be simply identified with forms without 
this termination. <> is a suffix* appended to the root and of the same 


nature as il or and the Indo-European suffixes a, 2, u, va, la, &c. 
There is no defective orthography in 7h which bears the same relation 
to 7{ <=> that meya-c bears to peya-Ao-c, veo-cg tO vea-po-c, Airy to 


Other supposed instances of “defective orthography” have given rise 
to gross mistakes. The sign }, for instance, is polyphonous, It has the 


value of was in the word AYN “a sceptre,” ies Vastt, a name of 
Thebes, |< the name of Osiris. But the metal hd or IAN SS bead 


000 


smu, sometimes (beginning with the prothetic vowel, for reasons stated 
in p. 8) written asmu, has nothing to do with the value was. Such 
a reading as uaseniu comprises in itself a combination of abominable 
mistakes. 

The reader will I trust understand why I now simply republish this 
Grammar, which is the record of Lectures delivered in 1874, instead 
of entirely remodelling it, a task for which I have not a moment’s 
leisure, or accommodating it to views which I believe to be erroneous 
and destined to a very transitory success. These views, which are 
of an entirely speculative character, and have not grown out of Egypt- 
ological science, but the propagation of which would have been impossible 
in the days of Lepsius, de Rougé, Chabas and Goodwin, do not (I 
repeat) at present much interfere with the progress which is going 
on wherever Egyptology is being studied. I have therefore no further 
caution to give and, having relieved my mind thus far, I trust that those who 


* May I venture on this point to recommend the study of my paper on “ Pronominal Forms in 
Egyptian,” in the Proceedines of the Society of Biblical Archeology, of March 1888. The article on 
“Egyptian Phonology,” in February 1889, will be found to bear upon the matter of this Preface. And 
it will at once explain how impossible it is for any one who has got beyond amafeur notions of phonetic 
science to acquiesce in the novel system of transcription adopted at Berlin. 
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have once mastered this*book, will hasten to study whatsoever the 
great scholars, whether past or present, have written in furtherance 
of a most fascinating science. It is not the less fascinating because 
there is always something new to discover. They must never forget what 
our French brethren constantly repeat: ‘‘ Dans les sciences d’observation 
les tatonnements sont inévitables.” 
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Tue Elementary Grammar contained in this volume is available for all 
hieroglyphic texts written whilst the old Egyptian was still a living lan- 
guage, and the hieroglyphic system of writing continued in its original 
purity. It is of the utmost importance that the student should begin with 
these texts, for although the vocabulary and grammar of the later inscrip- 
tions resemble those of the purer period, as closely as modern Latin does 
that of the ancient, and although the contents of these inscriptions are often 
of the highest historical and archeological interest, the hieroglyphic system 
which they exhibit is extremely corrupt, particularly in the Roman period ; 
it confounds articulations which the ancient Egyptians scrupulously dis- 
tinguished, signs originally syllabic are used with purely alphabetic values, 
the ancient values are sometimes ignored and entirely new ones substituted. 
When the original system is once thoroughly known, the corruptions which 
it has suffered will be readily learnt. 

In the present edition clerical errors which had crept into the first during 
my absence from England have been corrected, and two lists have been 
added; one containing the most common determinative and ideographic signs, 
the other the syllabic signs most in use. These two lists have been taken, 
though not without some necessary alterations, from the “ Egyptian Texts ” 
selected and edited by the late Dr. Birch. 

The last ten or fifteen years have been fruitful in discoveries 
respecting the readings of many signs the received values of which often 
hitherto rested upon insufficient grounds. I have not altered the tran- 
scription of the important signs \\ and @ because few scholars as yet agree 
with me in assigning new values to them. 

I no longer hold, as most Egyptologists do, that the sign \\ is an 
alphabetic character representing the letter « It is, I believe, an ideo 


XIV PREFACE. 


graphic sign unknown in the earlier ages of: hieroglyphic writing, which 
was used for various purposes, that of standing for a vowel (not neces- 
sarily #) being ofe of them. The most ancient texts write 


Th) FO =) SM WSS. hy. 


the ancient form of the pronoun 2° is ee enta, and this is the transcription 
which ought, I believe, to be adopted wherever the pronoun occurs. 

The sign @ is not less important. It used to be read @, until 
Brugsch found evidence in favour of #. But the sign is really poly- 
phonous. When it signifies a Aead its value is F7@, te. The variant of 


ol signifying “rule, prescription,” is BY, ap ret. But wherever @ 


can be shown to have for variants the signs if ao () or if and this is 
the case whenever it is used as a preposition (p. 25), its value is hyp, 


The compound ree (p. 29) should also be read her hfe, its variants 
being ats and ej. 
Two other important signs which occur in the examples quoted in 


this grammar have, I believe, been proved to have values different from 
those formerly assigned to them. 


OA is = — | ING aba not xera. 


{ is = Y= met not tet. 


And the ancient word for nnn “thirty,” in Coptic sex&AR, has been 
discovered through the inscriptions in the Pyramid of Pepi I. to be 


‘NEN maoba. 
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Hieroglyphic signs are either phonetic or ideographic. Phonetic signs ate 
either purely alphabetic or syllabic. The purely alphavetic signs are as 


follow -— 
Vowels - l a, IN a, D @, QQ or \\ 2, > or @ 4 
Labials - |b, 0p, m/f 
Liquids - or — Mm, ww or © n, <>Or Bar, 
Palatals - S& kh, =ark, AY. 
Gutturals - R 4, 4, Ox: 





Szbclants - | or —#+— 5, S (=English sf). 
Dentals - mt oat, == 4, a ae 


it is an important characteristic of the language that the medial letters 
b, g, a, 2, are wanting. The Egyptian 4 is a breathing like the modern Greek 
8 or our z. 

There is no distinction between / and ». 

Vowels are very commonly omitted in writing, except at the beginning of a 
syllable. The omitted vowels are conventionally transcribed by the letter ¢_ 

All the other Egyptian phonetic signs have sy//adec_ values which are 
resolvable into combinations of the letters of the alphabet just_given. Thus # 
is equivalent to lJ ab, ++ to AN am, + to men Gi anx. The number of these 


, dyllabic signs is large, but each of them is used in its use to a limited 
I 
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number of words, and it is from alphabetically-written variants of these words 
that the values of the syllabic signs are discovered. 


The syllabic signs are very commonly accompanied by one or more of the 


letters which they represent, 4g., | ab, +hK or NEN am, Se or ee any. 


In examples like these the alphabetic signs are called phonetic complements. 


Almost every Egyptian word is followed by an zdeographic_sign, which is 
either the picture of the object spoken of, or a conventional symbol of the class 


of notions expressed by the word. The word @4, an ox, for instance, may be 


written R may or RIA the sign ry being the picture of the animal, and iN 
a hide, being the recognised symbol of all quadrupeds. These two kinds of 
ideographic signs, when placed at the end of words are called determinatives. 
Those of the first_kind we shall call zdeograms, those of the second generic 
determinatives. 


4) is the generic determinative of all actions performed by the mouth, such 


as eating, drinking, speaking ; 


A of words implying motion ; 2 of countries; 

<4 of words implying strength ; @ of towns ; 

w of light and of time and _its C1. of houses or parts of a house ; 
parts ; man of water ; 


darkness ; i ivati 
= of ; —t. of negation or privation ; 


0 of trees ; == of knowledge or design ; 
=~ of objects in wood ; Ss of evil; 
ooo of minerals ; “iP of men; 


mm of stone ; 


of gods. 
Wy of plants ; of = 
The number of these determinatives is very considerable.* 
An Egyptian word may be expressed by its ideogram alone, which in such 


* Lists of these and of the syllabic siggy» with their values will be found at the end of this Grammar. 
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a case acquires a phonetic value. Thus the sign Lim by itself may stand for the 


word @% which signifies ‘ox.’ It_is in this way most probably that all_the signs 
which we call syllabic have come to be used phonetically. Thus the word séa, 
_ ‘a star,’ is written Bi x, or simply x. But in the word séa signifying ‘a door’ 


and which is often’ written x & ra, (lf aie lx J i or J AN! the sign x is 
used as a purely syllabic character of the value séa, accompanied by phonetic 
complements. In the word Vay a6 signifying ‘a kid,’ ay is the natural 
ideogram. But in ) Jay nnn Sh ab signifying ‘thirst’ the same sign is found 


merely on account of its syllabic value 46, Signs used_in this way are called 
delerminatives of sound. 


The following short vocabulary will serve to illustrate the hieroglyphic 
system of orthography :— 


aren Haat. aM QAS]S apt = duck 

§} iN ra a 6 J aS bauk = haw 
ta ~ & PAD nertu ture 
Jia behes — Aeifer oY > texi rane 
JSR ms calf & seh bird's nesi 
&% 3 ba ram a ®» ur eb 

Se at goat fo, tebat fish 

A f { Sos kahes = oryx IN | > g sm = o0emsuh = rocodil 

— 


f = d Sen hetra horse . \\ UT bfi snake 


—> 


Y ! > SS mau cat mann VOR. fent worm 


— KA tesem hound \ ye ae tart scorpion 


Ai>r 


qo 


awn 2 ©) 


F lYefo 
Ke 


g 6 


| 8 


nexen 


menat 
hemet 
menfat 
suten 
tut 
texen 


pet 


| ® 


E 


hru 

kerhu 
unnut 
renpit 


tra 
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babe 


UUTISE 


Wife 


soltier 


statue 


obelisk 


hesver 


Is 


star 
day 
night 
hour 


year 


FT 


ANAAIA 
AAA 
ANADA 


° ud 
Q 


mn 
ie 


— 


wmangoo 


=> 


Sy 


Slo 
=— 


<> 
4 
— aA 


—fj— 
tk 
a 


J. 


1B 


sexet 


Eg 


bener 
herer 
sesen 
uaa 
urerit 
semert 
sti 
bent 


maxait 


tehant 
xeft 

gennu 
mester 


anhu 


aE WS 


sycamore 
palm ire 
lower 
Lily 

boat 
chariot 
bow 
arrow 
harp 
balance 
head 
Jorchead 
Jace 
hair 
car 


brow 


Pee 


a 


AU 
ay Oto 
aE 


ass 
www VT 


a ¢ 


— 
extd A NO 


= 


ANNA 


Ramer 


a @ 
‘qe 
‘om 


a 
a: 


Mo 
Roo 


RJ Ns 


spet - 
fent 
nehbet 
qahu 
kabu 
ermen 
menet 
xat 

ret 
anem 
teher 


tenh 


auf 


snef 


art 


heqt 


hebs 
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lip 
nose 


neck 


shoulder 


arm 


arm 


breast 


belly 


foot 


skin, colour 


hide 
wing 
limb 
fresh 
blood 
bread 
milk 


wine 


clothes 


\ JE 
=f4e 
6] Ne 
a oe é 


om 


ooo 


ooo 


pa house 
aneb = wall 
tema 

uat way 
ma&tennu road 
Aner stone 
nub gold 
hat silver 
xemt copper 
xet jive 
sati flame 
neb lord, master 
bak servant 
xerut enemy 
nefer good 
ban bad 

da great 
ura great 
ket small 
nets inferior 


town, village 


PARPRA 
wa next 
| user 
AR pebti 
ar ys men 
= 
Z | abs 
aa IN kam 
= eser 
Slee at t 
45 @l qennu 
nan tetas | 
= neb 
AAA 
MO ING nehau 
Sa» un 
8 xeper 
ANAAAA 
te mx 
aS 
Qe mu 
= l & sna 


AP QXZ> ™ 
lh 
i) §y tet 


54 
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victory, victorious 
rich, powerful 
strength, strong 
pain, painful 


sich, suffering 


white 
black 
red 
many 
all 
jew 

be 
become 
live 
death, die 
breathe 
see 
hear 
speak 


be stlent ¢ 


nell 


NaS 
Ji Sh 
KS 
Ss | BSB 
ale 

wen Bt 
— 
JA RES 
A PARA 
to NA 

— im 

= 
rol 
TA 
—|'a 
=A 

l\ AF 
al 4 
oVJ- 


uaua 
neham 
rem 
kat 
nehes 
aha 


hemse 


tell 


pray 


drink 
taste 
suck 
hunger 
thirst 
think 
rejoice 
wetp 
slap 
awake 
stand 
sil 
bend 
hie 

g0 


send 
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oon 
ar sper == approach h co) hat Light 
mA an turn p — aha duration 
fev © 
(le (le { N sexsex flee Ge urge observation 
Baa xera fight Rok beh — time everlasting 
e | . ; ; 
\ —_"" sexer = overthrow i ) feta time everlasting 
| e sexet capsize e hatul vain 
= \\ TTT 
io 7; a) CI 
| seher rive off J > | bu place 
© 
<¥ Hf xeset repel pe Xex throat 
= ‘SS IN xatbu = Ai Ve nes tongue 


® t / 
-\ a hs 
> Hf bu beat * | mob abti cast 


Waw,) 
j~ hab lough i = amenti tes? 
a iN a ploug oe amentt 
, Klle 7 asx ‘ne af qa height 
i . ae ain tet «depth 
a8) 
aM: La) sep receive ne sa if 
oomeel, ° 
— | ! AAAAMA 14, qash 
4) mer love RRARAA 
mad) 
fi | Sx mest tabs 8. LE Axen close the eye 
Ld a pset shine 
bra ka bull —=s 
=e _” we 
\ oe kekui darkness >] nN uben = shine forth, rise 
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The letters are read in the order in which they are written. In the lapidary 
style, however, or in ornamented texts, the order of the signs is sometimes made 


subordinate to notions of symmetry. Thus RR is found instead of Row 


~ Vin — of Jo | apu, Pile _— of S/S? wsexdt 
et: or | = J instead of (Dea: sebexet. The two signs Qd of the letter z 
are very frequently divided from each other by one or more small letters, which 
take precedence of it in the real orthography; thus I=] for =] ht, 
bal A for ual IBN xepz. The feminine ending a /, is often placed before ideo- 
grams the top part of which projects over the base, as in ~~ netarit, a goddess, 
oN mat, a mother. 

The sign a in the middle of a word indicates the end of a syllable, as in 


sy ell gar-nata (the Aramaic word 105;5), lay— ati Man UY UI-U, 


the river Siecie The consonants between which it is placed are often assimi- 
lated. Thus the proper name Karre is written both =A i Wy <> in kan-re 
and =—AQ7 “i kare. 

The gemination of letters is not expressed in writing. When the same 
consonant is repeated the intervention of a vowel must be understood; ag., 
(= avere, grapes, Coptic 20, J) ates benene, Rrruortt, a gem, =v hreve, 
©,pupt, a flower. 

A short vowel must be understood to precede the single consonant in the | 
words Qe wn €#, <=> er (asin the Coptic se, it, p) and in a few words 
beginning with the same letters. 

Egyptian words often begin with two consonants, which sometimes produces 
a harsh or disagreeable sound. In cases of this kind it is not unusual to find (as 
in Hebrew) a second form of the word beginning with a vowel intended to 
support the first of the two consonants. 


We find among other instances— 


X_ i P : Xam il 
) > ' aftu by the side of 7 ftu jour 


jSh 
Yan 


MT 


aay 


cons | 


IMR 
=x 
sf 
lox Ke Daf 
BSI: 
fool tt 
Ja 8 
Wo ells 
ha 
vo 
WSs 


me 


ae 


asmu 


astet 


atfe 


atmu 


at’ra 


akpi 


akre 


aktenu 


agra 


ana 


asmer 


aspa 


by the side of 


+P 
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Rm. 
ee, 


oa 

ANNA 

ee 
\\ 


pa 


es 
cot | 


MiNo 


cemacep sme 


= 
cca 


<i 
yor DLP of 


Ba it 


<= 
= 
5 TIT 
LS 


— 


lo elf 


£) 
<— 


vooadl T 
i= 


> 


AX 3 


fte 


pten 


hti 


xmiu 


“tu 


smu 


stet 


tfe 


tmu 


t’ra 


kpi 


kre 


kte-nu 


qra 


xna 


smer 


épe 


Saint 


this, these 


throat 


ignorant 


things 


name of a metal 


tremble 


Sather 


name of a god 


wall, fortress, prison 


cloud 


stlent 


build 


bolt 


enclose 


a mineral 


Jestal garment 


i—J4o 
Te? 


qa S>~. 


MWA & 


fee OP 


jas 


atne 


atnet 


afru 
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by the side of 


<>J)s 
a, 


aes S. 


— vi 


€ @ 
Aes 
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NOUNS AND ADJECTIVES. 


There are two gendtrs in Egpytian. Feminine nouns and adjectives 
usually, but not invariably, end in oa, as Jog sent a sister, in nd 
xyarel,a widow, Ta nefrit, good, => Gat, great. 

Plural nouns and adjectives usually end in > “ or 1)® zu, and take the 
sign | or il! after them as a determinative of plurality. 


The phonetic ending is often omitted in writing. —Thus— 


! | 
(AN Ss & mesu children _ will be found written fh | by 


| Part 
ro S| tau lands ” . ane 
2 . . a | by aj- ) 2 
VR seme ction te ation Yu 
—_ e@ ‘ <_ 
WS a side i rat 
The plural of a word may be expressed by its ideogram being thrice 
repeated ; ey. 111 netaru, gods. The plural of ey sé, a region, may be 


aw Wav.) 
written 2 | or oo 
The dual masculine ends in >" ut as 1 netarut, the feminine 


ee e ® se e e 
in A as 00 nehutt, two sycamores. The ending . ¢2, or as it is often 


fom) 
Q? 


written has even in singular and masculine nouns a dual sense. The dual 


may also be expressed by the repetition of an ideogram, as 71 netarut, two 
gods, et taut, two lands. 

There are no declensions. The relations of case are expressed by particles 
signifying of, to, from, by, with, etc. Of is sometimes understood. 

All adjectives, except : netar, divine, and Le suten, royal, follow the 
nouns with which they agree. 


i2 EGYPTIAN GRAMMAR, 


Adjectives have no grammatical forms indicating degrees of comparison. 


The particle <> er after adjectives and verbs is susceptible of the meaning 
‘more than,’ as :— 


wf lo—- ag chy és le 


iia er tfe-f nefer = er set hemet nebt sSepses yer suten 
Great more than his father. Beautiful more than any woman wife, LEsteemed by the king 


=hoh~ SR lL = Row < 


er bak neb merer - u hen - ef er bak - ef neb 
more than any servant. Loved me his majesty more than any his servant. 
=o) be —S TT ss ANS Re 
a NS — —<=_ 
<> pat Tit = 
mer - tu - ten - ua er _—netaru-- ten uru - k er 
Love ye me more than your gods. Thouart ely thou art mighty, more than 
Ma 24s — MN «Ise Je 
AANA —_— A 
netaru—siuser ren - ek er netaru qa- k er pet benen 
the gots. Powerful (is) thy name more than the gods. Thou art higher than heaven. Fleet 
—_— © 
— WH TN, = bSbille 
er éesemu xax er sul 
more than greyhounds, swift morethan light. 


The particle signifying ‘of’ when either expressed or understood after an 
adjective and before a noun, gives a superlative meaning to the former, as in 
Se fmm] S ura en netaru V, ‘the greatest of the five gods,’ literally ‘the 
great one of the five gods.’ 

The idea of the highest degree is also expressed (as in Hebrew) by repeat- 
ing in the plural the noun which — to be qualified, li X} Ye lo># 
suten suteniu king of kings <> — e | neb nebu, lord of lords, instead of ‘ aba 
of kings,’ ‘greatest of lords,’ 

The ao == ura when accompanying an adjective has the sense of ‘ very,’ 


thus .__ Seq 24 ura, ‘very great.’ <= da is used in the same way. 


s 
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NUMBERS. 


Numbers are almost always expressed by means of ciphers. The following 
is a table of their phonetic yalues as far as they are known :— 


<i. 8 
I ua one a | sexef seven 
eee — = AAA 
UI NES sen two aaa | | 5 @ xmennu eight 
bit c2n= vemet ye iA patu nine 
a att (later pset) 
Xm . 
or \ LS ftu four nN neti len 
1 ot x tua five nn taut twenty 
? suu six ann sa thirty 


Pte 

Numbers between ten and twenty were read, as afterwards in Coptic, ten one, 
ten two, ten three, &e. 

The numbers 50, 60, 70, 80, and go, closely resembled 5, 6, 7, 8, and 9. 


@ $aa a hundred teb ten thousand 

.2@ getau two hundred Ko a hundred 

- ] 

nm © Pa thousand 
Cee vemet sai threehundred 

heh a millior 

CCCE ftugad four hundred 

(e) gen ten million 
] Va a thousand 


The notation of whole numbers is simple enough. UW . pt i | iS 4359. 


eg Vea is 120,214. 
All fractions except %, } and % have unity for numerator. The cipher 
expressing the denominator is placed under <> ve, which signifies ‘ part ;’ eg., 


SS a Tr is the sign for Ls gig 2 9° = Band oo = 3, 
soos CO ® QAN ao: . $3 ie 7 ° ' 
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“ ORDINALS 


Ordinals are expressed ‘by placing -= me before the cardinal, as in the last 
line of the Rosetta inscription “"\ ~ 1Y meh ud, meh sen, meh Xemt, ‘first 
second, third.’ Another way is by placing the sign 5, one of the phonetic values 


of which is me&, after the cipher representing the cardinal number, e¢,g., ‘second,’ 
‘5 ‘third.’ (ie) Ze.) AI sebexe meht XVI (Lepsius Denkmaler 111. 
206 a) ‘the 16th cell’ is commonly written De: eee 
the Ritual. — or i apt signifies ‘first,’ | IN nem ‘second,’ The latter 


word is more frequently found as an adverb (iterum) or a verb (iterare). 


in the 145th chapter of 
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PRONOUNS. 


The demonstrative pronouns are as follow— 


Masculine. Feminine. Plural, 


gl or KK iN pa oh} ta Soo N na the article) 
Kal Ae =A 
opt ne 

“oq «2M 7 


The masculine 9 penx this, these, and the feminine _, ¢e# are of both 
ANWHA ‘ e 
numbers ; o} nenu that, those, and ale enen those, like the articles, precede 
the noun, all the others follow it. 
Another very important demonstrative pronoun, 0 » pu this, these, the same, 
very frequently serves, like a “substantive verb,” to connect the subject and 
predicate of a proposition, 4g.— 


ee c=) 
- Y Y Jt 
fob SN Dee ee Piao 
tfe- a Seb mat - a pu Nut tema- k pu Bexten 
My father, re same (is) Sch; my mother the same (ts) Nut, Thy city the same ts Bachtan 


Seb is my father, Nut is my mother, Bachtan is thy city, 


<— 
Da= oo} Se 
henu - k pu ret - ef 


thy slaves the same are tts people. 
its people are thy slaves 


©, 
=e 
D 
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* 


The series of personal pronouns in most common use is as follows :— 


Stapwlar. 
eo) 5 
1st person nuk or anuk { 
ands, =. Mase. =~ e@ g entuk thou 
ands, = em. a e entut 7 
Qo 
1, Mase. ~ @ 
3K GSC a @ entuf he 
grd ” Fem. ae entus or aes | a entuset she 
te a 
Plural. 


rst person has not been found in this series, 


NWA CQ 
and_,, a} si entuten you 
AIIAA ow dfoemen 
3rd ,, ab ae entusen they 


ANA ] 
a KS | entu 
a 1 


The following are examples of the use of these pronouns :— 


= FAS abe S SH =! 


entuf pu nuk tesrer nuk pu al nee se - a meri 
he the same is I; so also I the same is he; thou (art) my son beloved; 
T am he and he is I; thou art my beloved son; 


AWPPCA a NINA i= <Q cS \ Ty fa \ 
entuten ax entusen ar sat 
you are. whol they do _—ithe slaughter 
who are you? 
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The suffixes representing the different persons are :— 


Singular. Plural. 

: AWA 
ist person l or “ie a 1st person sie i] 
and ,, Mase. = k and _,, ees ten 

ral 
and ,, Fem. a or d t 3rd_—siy yon sen 
grd_,, «= Mase. Rama tf 3rd_ss, a set 
ard ,, Fem. —H— § OF IE set » 1 


ANWAVA 
or » un 
ih 


These suffixes, with one exception, have no independent existence as words ; 
when affixed to nouns they have the force of possessive pronouns, but when 
affixed to verbs and particles they have the force of personal pronouns; as :— 


AR wT PSS = = IE fam 


ptehu -a re - a f tfe-f abe - f em snef - ten 

L open my mouth. Ht SCES his father. He washes in your blood. 
ool GI Tee IRS 
re pi rt = = 
fa-n nek xera - n ud am - sen amtu-n am - ek pir 
We give to thee, Bv us, One of them, Between them twain. Donot thou — go out. 


These suffixes when affixed to the base a \S ¢u form a series of independent 


personal pronouns a yp tua, I, ah— tuk, thou, o} xm. tuf, he; on pre- 
fixing “~ en to which we obtain another series identical with the first, except as 
regards the first person. Two other series have been pointed out, one formed 
by prefixing to tua, tuk, tuf, etc., and the other by prefixing \ to entua, 
entuk, entuf. All the persons of these series have not been actually found in the 
texts, and it may be doubted whether the does not discharge the function 
of a logical copula in all the instances when it is supposed to form an integral 


part of a pronoun. 
2 
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as tu itself is used as an indefinite pronoun like the French cx. 


To the suffixes already mentioned we must add =>] kua and =~ ka, 
» wa and > uz, for the first person. The first two are only appended to verbs. 


The only suffix which has been found as an independent word is ae sét, 


they, them. 
ls su, he, him; it is an independent personal pronoun, 


The personal suffixes when appended to the demonstrative pronouns 


KR pai, oS) puz, to their feminines oR tat, oS ll tut, and to 


NANA e e e e 
the plural iN it nat, form series of independent possessive pronouns, 


Ale —V KR 1 RM Le -RY 


pai-a neb pai-k netar pai-set tai-f 

My lord. Thy god, Her brother. fis 
wr] ANAMAA QO NAMA | 
0 oN Too -A— Roo AUS [lbs 
hemet tai-a nebet tai-f atep nai-f dhau 
wife, My (a woman's) hazr. its load, fits oxen, 


Each of these pronouns is in a two-fold concord. The initial letter J, ¢ or 
is determined by the number, and in the singular by the gender of the thing 
possessed ; the ending depends in like manner upon the possessor. 


The base ba) t’es, self, also takes the personal suffixes, as bal! tes-a, IJ 
myself, =) t'ese-k, thou, thyself, etc. Pronouns of this series are often added 
with a reflexive sense to verbs or nouns, as oF xeper fesef, self-existent, 
=) ve-s teses, her own mouth. 


| 
sommtifrno 
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A certain number of nouns, chiefly some denoting parts of the human body, 
are used proriominally when accompanied by personal suffixes, thus ev hra-a, 
my face, Vp ve-z, my mouth, are sometimes simply equivalent to the 


pronoun I. aa hra neb, ‘ every face,’ is used in this way in the sense of ‘ every 


one, 


The relative pronouns are wm en, “2” ent, \\ enti, who, which. 


l & a prefixed to a word has the. sense of a relative pronoun. 


— = Ps ° ° 
‘J & | or = &ba-re ‘whosoever, whatsoever, all,’ is a wniversal relative. 


We may class as indefinite pronouns <P ud, ‘one,’ which is frequently used 
like the French wm as an indefinite article, <> xed,every, each, rts RE tenn, 
each, To & aa nehau, some, few, =I] z, feminine = ket and = \ ketta, 

A os © is pes 
other, ere ketu, other (plural), 3:8 sed, other, . 4 x22, such, rae VR men, 
feminine moet ll ment, corresponding to the Greek Seiva. 
; : ‘ © : - a 
ANNA ? 

The interrogatives are l aN, ANY mi, + 3s RE hie what ? (all these 

are found in the positive sense of ‘what,’ ‘how great ) . AS nimad, who ? 


x" \\ or a J mast, who, what? The demonstrative pronouns KY pa 
and o ® are also used with an interrogative sense, particularly when followed 


by the particle alt tra then, which is commonly placed after interrogative 


piououns. 


Certain nouns, pronouns, and adjectives are used as prepositions, conjunc- 
tions, or adverbs, 
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PREPOSITIONS. 


In dealing with the Egyptian words used as prepositions, it is necessary to 
observe whether they are intended to point out the direction of a verbal action, 
or merely to express the relation between two nouns. In the former case they 
are invariable particles as in other languages. But in the latter they must be 
considered as relative adjectives or.pronouns in concord with the former of the 


two nouns as an antecedent. 
I, ww e# when expressing the direction of a verbal action (such as yiving 


or saying) signifies 40, and remains invariable, as baa Ss men OF fat an 
Hor en RG, ‘saith Horus to Ra.’ 
As an exponent of the relation between two nouns it signifies of In the 


texts of the best periods ent implies a feminine and i or & 2 a plural 
antecedent. Thus— 


& \" AWWA = (OH NW Oa cite 2 MM 
AYA 
Xa oC] Tan) A a I a ~ 
sent cat mat - ef xut ent pet Sat ent Tahutt 
ci op the sister of his mother; Florizon of Heaven; Book of Thoth; 


___f en Nn wanes LO roe 

Km aon” iN tc CI a iP i TT oa NO ti 
aifnet ent Hathor ent Asari taui nu netaru sbau 
wig of  Hathor; ee of Ostris; twolands of the gods; gates 

6 ke 

i ae 

nu tuat 


of nether-heaven. 


awn ew” iS used with antecedents of both genders and numbers, ms ent 
with feminine nouns of both numbers. 
\, eatt, another form of the relative pronoun, is equally used to express 
the relation of the genitive case. 
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2. IN em, according to its position in a sentence, signifies of, from, in, 
among. It expresses the relations of the Jatin ablative case. 


JFK SS ra BK MRK lee = SPOT 


suht - ef i-na em truu 
r pam jee De ery Jrom tts epg; Lam come fron the ends of 
mm Jim = = SM 
MK =— aw 2 Ss Beal. ee 
bauk mah  ftu her pest - cae sexya em xesbet 
7 carth; a hawk y cubits four over his back; painted in blue ; 
ie = Jo~ St Nr — (LOTR SH 
me ri 
hems - a em neb mer - ma - sen em haa em yesef-a 
I sit in every place TI a they come wn = erultation at my approach; 
2°" WK - - Ff = 
000 
apt cs a nub 


sceptre a my hand a gold. 


KR em is lengthened into IAN or +K am, whenever it is followed by 


pronominal suffixes, or has relation to an antecedent. 


IS URS Ub Uke 2 TU 


am - a au -a am - ek nuk ud am - ten 

Thou art in me, Lam in thee; L(am) one of you; 
= il Fo thn he 
Hii @ 
per ra am - ef am - u Annu 


comes forth the Sun-god from tt. Those who are in Heliopolis. 


Among different readings of the 72nd chapter of the Book of the Dead 
the two following are found :— 


= bt & ASK 


nehem - ten - pen 
Deliver me ee the are i ie land. 
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rb RAS TK = mea 


nehem-ten- ua ma ta pen 
Deliver me Jrom thecrocodile whichisin this land. 


The first of these signifies ‘deliver me in this land from the crocodile’ the 
simple IN being complementary to the verb ‘deliver.’ In the second instance 
+K am has for its antecedent the ‘ crocodile.’ 


The pronominal suffixes are sometimes omitted, but understood after ++K. 
as in J 2 ee ee ANN bu neb ag - ck am, “every place thou enterest 


: ya CI a 
into. 
— 7PReS IR 
oP Si AWRest 
pu tra maa - nek am 
What, pray, didst thou see in (it)? 


After verbs of taking, receiving, concealing, avenging, and some others, 


becomes &X ma, in the sense of from or dy. SX xm Xm md tfe-f, in the texts 
of Canopus and Rosetta, is translated by wapa rod watpds, The following are 
more ancient examples :— 


Sebi ~~ ¢2 7 @ ho 


baku neb en suten pa her yeper ma-a an 
The works all of the palace were done by me. Not 

ANA pone &) <> n AWM Co > & 

7 a © Thou 3 NM TL. ei? | St 
nehem-tu api en Asari ma - f an hehem - tu api - a 
taken away ts the head of Osiris from him, not taken away ts my head 

$ Som ee T= JI Pe = IM 
aN wo 2 Ill oll : SS) | 
ma -a nehem - ten ua ma Baba any em besek 


from me. Deliver ye me Srom Baba, who liveth on the entrails of 
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Red) BY we ee + & : & 


en ap da ra ma 
ne ones on this _ Of the great judgment. Pritalies rs son of the Sun from 
eo! ™ <— a g 
- @ Ses ' ANA =| g ®» Ay aa wr = 
xtu tu re en tebhu ane Be ma Tahuti 
ali things evil. Chapter of praying for a slab and inkstand from = Thoth. 


The floor of the hall of the Truths refuses to allow the departed to pass 
over it. 
2. ee ie Ss <= <— © g 
t a \\ AMMA ot AWA iia 5 § € = - { “if 
her enti an rex - ek ren_- en retui - k xent-ek her-a 
Because thou knowest not thename of thy feet thou walkest over me 


= == 
ANNA 
aoe) HH 
ma sen 
with  them,i.e., with which thou walkest over me. 


3. <=> er in the Rosetta inscription corresponds to the Greek ets and dzras. 
The following examples will shew its use :— 


mys de fe = TJtak = JT Domo S 


habu hen-f er abu er ant mat nuk 
Sent me his majesty to Elephantine to Setch granite. Tam 
‘ I @ | Q Qo aN 
<— Ss x Xm Fx <> 

Tahuti se-mayeru Hor — er xeftu - f Sehar - ef er pet. hu 
Thoth, who justify Horus against his enemies. He roseup to heaven. Driving 
sd | —=—=> wm & = —_¥F mN 

Vai > 7 aE — > ve 
xeriu er re abet er mer - er tem 


the cattle to the mouth of the watering place. At his we For the sake of not 


24 LUYVILAN URAMMAK. 


on} b2e} — & li = fk S & ° ie 


se-A$ tettu paery netar er heh nuk Hor se Aset 

multiplying words. ffe eee aged for ever, Lam Horus the son of lsts, 
=> 3 FH 

Maye % fin 

1 - na er maa tfe-a Asari 


I[havecome to see my father Osiris 


After words signifying removal, taking away, preventing, and the like, <> 
has the sense of from. 


we ol We KS ST NR OD Pee 


an xna - tu ba-a er xat-a her sbau nu ee 
Not separated ts my soul from  mybody at the gates of Ament 
et =| 2 nS > 
NW —_. «§-« ——— ‘am 

ANNAN a 

an en = - f xat - ef 

Not ae ts his soul ao his body. 

—e Fao y Vw ®@ 

AM occ a Ei Se ob Cl afl 

an gena - er maa-na  ~nebu _ tuat 

Not am I shut out Srom seeing the lords of the nether world, 


In all these examples — helps to complete the construction of a verb. 


When it merely expresses the relation between two nouns it is lengthened to l— 
ar, ne or I Xt art, and when the antecedent is plural, to ie I=, 


I | aru or ed " ariu. The construction is exactly the same as for 


sail and t+ BAI. 
oN tale AY! =—KA> * I be 


ere tet-sen aru éemesu em tuat 
The ring et ison their hand. Those who are wn misfortune in the nether world, 
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\*,. or as it is also written => aru may generally be translated by the genitive 


of a pronoun, 4g., ial" i 4, °@ aru ‘their bull,’ literally ‘the bull which 


is for them.’ (3 {- arte aru, ‘the milk which is to them’ or ‘their milk.’ 


. i_j\—_— ; , “9 ree » OO! \-- ‘ 
So fl SOF I; shaw aru ‘the doors for it’ or ‘its doors, iu yin are, 


their things, e= vex, aru in the great geographical inscription of Abydos, is 
used as equivalent to MM = apt-set “their list.” This mode of expression is 
exactly similar to the H aes ° “WN and to the later by. 

The pleonastic use of the pronominal suffix before a7u also occurs in the 


later texts; 4g,, lx J ie | nea = sbau-sen aru “ their doors which are to them,” 


just like the Aramaic yXdp yaataX2 “thy disciples, who are to thee.” 


In the later periods < ev became AS au. Both forms however are 
constantly found in the same document. 


® 5dd 
=> 


Gpe nuu “upon the heavenly abyss,” and with a plural antecedent ™!"' or 


4. The usual meaning of i dpe used as a preposition is ‘upon,’ as 


“> yey dpu ta “those who are upon earth.” 


5. The first meaning of @ or oa her is ‘above, ‘upon,’ and other 
meanings are closely allied. <A _ sits @ ‘ x= her nest-ef upon his 


throne; parents carry their children oa ee her pest-sen upon their back ; 


the gods fall ee aren her her-sen upon their face; men travel =. an her uat 
upon a road. A child is said to be pee 


a: (= 0 her pa set ast at the alley of Persea trees ; 


her mnet upon or aé the breast ; 
there is a great cat 
. b A templ i 
men pass seas = her mahat at or by a tomb. temple is situated "th 
her ves on the south or on her meht on the north of another edifice. 
20" 2 ann 
Men watch ay her @ant over a tent. One drinks mepee AANA 


' a 
l = Ses her hebebet ent atru, at or out of the source of the stream ; 


Horus proceeds pow os her mu nu tfe-f, from the essence of his 


Lee 


father. I pray for many days of life st XB san Pe” her hruu-a en ai 
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: os ; ae @° =o 
in addition to my days of life. ‘The prince was driving out —-{ Own a oy 


‘ . 2 sane 
her tra en sced at the pane i noon. The magistrates consult — kd. . 
<|| e*! ls yo her pa enti ariu na ataiu, about that which the 
thieves had done. I have fought it <= fer-ek for thee, like the Greek 


imep cov. The town of Pe has been given to Horus 7 her-es on account 


of it. 


2 a. ; ‘ 
When has an antecedent it is generally accompanied by the determi- 
native =] The following are examples of its use with plural antecedents 


: Bas V heru venpit, the five (days) which are over the year, viz., the 


ba oe Se : ; 
cmarydpwevat 1 épas, ie urna heru xXaut-sen those which are on their bellies. 


A ‘ > Cece? ? e P 
6. > xev, ‘under,’ ‘with;’ the enemies are prostrate A Ef a xer retui-k 
beneath thy feet ; A f) <= Xer tebte-k under thy sandals; the Osiris eats 
ay ania aS ll — IW xer nehat tue ent Hlat-hor under that sycamore of 
Hathor; the young woman in the tale went to walk A BK aoa xer pa as 
SS 


“under the cedar tree;” the elder brother was standing A UY x 
SS 


DANY yer patf nui “with his weapon;” the ambassador of the king of 


Bachtan comes sie xer anu, with offerings. A picture on the sarcophagus 


of Seti I. represents A Sy >> fk A >| “1 Xeru xu xeru sbau 
“those who are with the sun disk and those who are with the stars.” This 


particle must not be confounded with the following one. 


7: Bo ker or = ¢, in consequence of its signification, “taking, having,” 
is sometimes used in the sense of “ with,” as Rog J <. 2) bai keru tetta 
“endless time with eternity,” the usual preposition here being g hena, In 
the tablet of Canopus S& iS xm ker hen-f, “with his majesty,” corresponds to 


the Greek évdnpotvrwy rapa ro Bacire’. 
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8. = xer (distinguished no doubt by its vowel sound as well as by its 
hieroglyphic orthography from A ) is used before names of persons or the 
pronouns in the sense of by, near, with, to, as \) Ne 2 sm t-na xer-ten “I 

’9 @ . Bas ales ill 
am come to you; J 7a> ee 4 amaxu xer netar Ga “ devoted to the 
a © 9°! ma tet atfe yer 
.oae —— An 
se-f “as speaketh a father to his son.” In the tablet of Canopus zpos is the 


corresponding Greek particle. 


great god;” the god spoke to the prince ak l 


9. : or AN « xentt, in, among, as An”. Swe: Xm Kents mertu-f 
among his servants. In the tablet of Canopus the compound preposition 2 


is of constant occurrence. 


10. —_ hena, with. Horus fights _ WI hena Set “with Set;” the 


beatified soul is conveyed —_ ee ) nf \Z ° NL fena suteniu — 
“together with the kings of upper and of lower Egypt.” The plural form a 
henau is repeatedly found. In the later inscriptions this preposition is replaced 


by Rs ha and — her. 


II. ENE ha (literally the back part of the head) is used in the senses of 
‘behind’ and ‘over.’ One of the forty-two judges of the dead is called 


a Sidl her-ef ha-f “his face is behind him.” In the inscription of Canopus 
;° Rr a7 ha arat ten “behind this asp” corresponds to the Greek tavrys 


ae, 
OTT LOW, 


ANNA 
12. a nesu (the tongue) has the sense of extension, stretching out, 
reaching, and hence (like Jerténere) of belonging, having relation to. There is 


a serpent a me ® x nesu meh sa em au-f “of thirty cubits in his 


length.” The obelisk is ° a IN D o S nesu-tu aner uh em mat 
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1 <> 
oy of ANN po nesu ua Sevau en pa R&, of a daughter of the Sun-god. The 


oxen which they have spoken to thee =| \< nesu-seé “ about them.” 


yut “of one stone of granite.” The lock of hair is a a ix 


® <> e e e e e @ 
13. Bt “ersince,as Fk = ih ter rek Asari ‘since the time of Osiris.’ 


pes iW fh (Vr IN xm. ter ha mes-sen am-f “from the day (which) they are 


born upon it,” a¢° fs dv juépas yevovras. 


14. aa 8 ermen (an arm) has the sense of ‘reaching,’ ‘ touching,’ ‘as far 


e — <n 
as, ‘until;’ as @y {O° <7 


nm 10 


ermen venpit uat ‘until the year one.’ In 


the later inscriptions IMSScn aumen is used concurrently with the older form. 


15. —- xe/t (a face) is used both alone and when preceded by INS <— 
and @ in the sense of ‘ facing,’ ‘ opposite.’ 


) one an is generally classified as a preposition signifying ‘by,’ ‘from,’ 
‘through.’ The right place for speaking of it is in connection with the 
- Egyptian verb. 


A great many compound prepositions are formed like IN i em xeft 


through the combination of a simple preposition with another word. The most 
frequent compound prepositions are as follow :— 


IN ay | em asu, in return for, because of. 


IN —Lo}, or more commonly IN iJ ee em Gbau, against. 
IN SNe generally written IN ei em bah, before. 
RW a. or INES em wa, in the midst of. 

K aj won em gab, amidst. 


KR ~rEH> em hau, above, in addition to. 
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IN > em hat, before. 
KK ays em xemt, in default of, without. 
5 @ ae 
IN oa em xennu, within. 
IN 7 em xet, after, with. 
Q & or KK @ em sa, at the back of, behind, after 
IN Bs em fer, because of. 
=—> 
INN h_0 em td, with regard to, according to, with. 
<> ~"}| ev ag, in the middle. 
<= tn Sh er aut, between. 
er ma, by, near, at, with. 
a | 
<> na er hat, before. 
<= —_ er hena, with. 
: v her ab, in the middle, between. 
: 7 her sa, behind, after. 
i i her (ta ?), at the top of, over. 
hl — 2» xer hat, before. 
— a |! 


A _ xer peh, behind. 


4) F X> ar-mau, bears the same relation to ~~ , erni, that IAN 
— 


am, and j= ar, bear to IN em,and <> er. It signifies “with” in the 


texts wherein it occurs, and has reference to an antecedent. 
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The syllable a} tu, generally written « or r= without the vowel, when 
added to prepositions probably modifies tne sense in every instance. This is 


demonstrably the case as regards Ke or IN a am-tu, which signifies 
‘between,’ ‘in the midst.’ 


The list of prepositions might be greatly increased were we to include every 
expression which in our own language is most conveniently translated by a 
preposition. The notion “except,” for instance, is expressed most commonly by 


WS - ap her, sometimes simply by ws ap, a word very similar in its different 
meanings to the Greek «pivew, and notably so in the primitive sense of 
‘separating,’ ‘ parting.’ IS oe Su, “failing,” and a xem “not knowing,” 


are used to express the notion “without.” 
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ADVERBS AND CONJUNCTIONS, 


Most of the words which appear on the list of Egyptian Prepositions 
acquire an adverbial sense, either through the suppression of the noun or 
pronoun which they govern, or by accompanying a verb instead of a noun. In 
the latter case the notion is sometimes modified-—a preposition of place becoming 
an adverb of time. IN am for instance signifies ‘there’ in such a phrase as 
Io ad ANN ast neb am ‘every place there,’ that is, ‘in it’ — er ma is 
‘there’ or ‘where’ according to the context; | Ue ent bak > er hat 
‘formerly ’ — xeft KF em yet ‘when,’ ax ter ‘since,’ ‘whilst,’ ‘as 


long as.’ 


An adverbial sense is given to adjectives by prefixing the preposition 
<> cr, expressive of the highest degree (cf. the Hebrew ), as 


<— |i er ager exceedingly. 

<> Te 67 ur very much, 

<— ee er ax to how great an extent. 
Other adverbial forms are made by prefixing IN to words, as IN tase em 
nefer ‘fortunately,’ ‘ well,’ IN | IN ent nem ‘twice.’ 


K em is itself used as a relative adverb in the sense of ‘as,’ ‘like,’ attached 
to the predicate of a proposition, in comparisons, 
aha - na em Hor hemse - na em Ptah 
I rose up like Horus, I sat down like Flak. 
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2, As attached to the object of a verb— 


= £o—- KR iIR on 
Xm <— 
ari-nef xeperu - f em kamu 
He made his transformation as a black pig. 


3. With verbs signifying ‘being’ or ‘becoming’ the sense of ‘as’ becomes 
modified into that of identity. 


ot Ro slp iy lowh = *,¥, 


au- a ee an atfe - a udu 
I was a child, was my father an officer. 
<a 4 = e) 
ISP & mol S’~ SS ® PL 
du - renent aq - es er pet em sexen 
She 'eing a maiden entered into heaven suddenly, 


The latter passage corresponds in the tablet of Canopus to the Greek 


ouveBn tavtnv tapbévoy ovcav éFaidyns petedOetv eis TOV Gévaoy KOcpOY. 


The prepositional nature of Y em, 1S more apparent after verbs of 


becoming :— 
t AWA AVA 
a An S ee he TH a \ \Fe = INS 
tet an Hor en enen netaru— enti em xet - ef em xet 
Said Horus to those gods wholare) with him, “ When 
ANWVA 
— KR LP GS fill = HN = 
AAA <—_— <— | 
un Hor nexen - ef xeper veriu em netaru em 
Horus was pea his youth, became the cattle of the gods 
Hh Wh \"! 
ahu - f em aut f em reru- f 


his oxen (and) his goats (and) his swine,” 
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Here 8 KR xeper em is equivalent to the Hebrew ri met or the Greek 


yiverOas els Tt. 


0] ma ‘like,’ ‘as,’ is closely akin to IN em. The drunkard is told— 


= Sa fF Rie FT BY AS 
tuk ma kara mau em _netar-ef ma pa su em ta 
Thou (art) as ashrine without its god, as a house without bread. 


The compounds Ml a ma enen, qq a ma ket, Ul ar mu Sxeru, 


and others, all signifying ‘like,’ are very frequent. From the derived noun 
—< 


‘likewise’ is formed, as also egal? matt enen, be | ae yf miatt-art, 


)< 7 or jeS matt-aru; the latter forms corresponding in the texts of 
a Wl a= 


Canopus and Rosetta to the Greek adverbs ®aavrws and suoios. 


matt, signifying ‘likeness,’ ‘copy,’ the compound \ "oe | em matt 


—_> _ \\ 


—»— it 
MS | ae ust extremely. 


- xer but, for. 
— 


dK = pa-un because. 
Na mak verily, for. 


vest == entirely, at all, 


as is the most frequent form of a particle, which also appears as 


fle, (fla as-tu, l= as-k, [Il es-h, [les es-t. Qneof the most common 
meanings assigned to it is ‘ behold,’ but like the Greek té which corresponds to it 
in the inscription of Canopus, it supplies the force of many other conjunctions. 
Elsewhere in the inscription just named it corresponds to «ai. 

The conjunction “and” is habitually omitted by the Egyptians between 
nouns and verbs. Instead of saying “in this year and in this month,” they 
; a a O ° ‘ . ° ° 
said IN Bas IN | c—~ om venpit ten em aah pen “in aa year, in 
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this month.” Whd&i they thought it necessary to express the conjunction, they 
used the prepositions S £ ker or R ena between nouns and the latter 
preposition between verbs. 

Here, however, the prepositional nature of. ee is very evident, for the 
second verb generally appears without suffixes, the verbal notion being expressed 
in substantival form. Thus in the Ritual (chapters i. 23 and Ixxii. 10) it is said 
of the departed— 


\> Xa re a ae ae i a ies 
~. wa <— pa AA 
au - f per- ef em ra neb mer - ef hena aq er 
He goes out every day he pleases and enters into 
iz a Q a @ 
Q AAA a \ Kenn 
hat- ef an gend- tu - f 


his house without his being repulsed. 


—_ oR is literally «avec entrée.’ in another chapter (cxii. 7) Horus 


aD) 4 
says to Ra— 
=e iit = © Het = F 
—s ¥e @ ~) 
tik na sna-a em pe sna- a em xen 
Give me my brother Sram Pe (and) my brother from Chen 
3 NN e, AA 
IN at si fs nA a sy 
em xat-a. hena un hend-a...... 
(that they may be) subject to me, and maybe = WHA Mew... 
Su IR 


The construction would be. un-sen, but for the preposition —_ 


< We, 
which here governs un, as if it were a noun. 
DAMA 


‘Or’-and ‘nor’ are expressed by ~ o> re-pu and \ o} em re-u. 


i ; 0 1 0 th 
ua red Tre - pu sen re-pu xemt 
ome man, or two, or three, 
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These words occur in the extradition clause of the Tred#y between Rameses 
II. and the king of Cheta, and have reference to deserters from the land of 


Egypt. In another paragraph referring to deserters from the land of Cheta the 
expression is varied as follows :— 


Ph RAR oR 


au- f ud du- f em sen au- f em xemt 
Be it aes be tt by two, be it by three 


e e ae NOS) gee }) ° . 
In the inscription of Canopus ¥4N)Q Y _— n'@ oso Ml en aner re-pu 
xemt ‘a tablet of stone or brass’ corresponds to or7Anv AOivny  yarniv. 


=— ® e ‘ 
ao} has also the sense of ‘alioquin,’ ‘else,’ ‘otherwise,’ ¢¢., 


1A “> shi= IK a \\ an UDR tf > af 


amma - pa enti au - ten er ari 
By if ists to, that which you shall do 
wedrca om 
Mw oe ais [048 > 
tet - a sema - u 
rs fies ee T shall tell their — story [to the king, my master]. 


oS re-pu 1S a compound expression. — ve signifies ‘part,’ ‘divi- 
sion, hence when two or more notions excluding each other are spoken of 
as ve pu signifies ‘there is the alternative.’* This may be placed either 
between or after two words or phrases opposed to each other, and it is some- 
times omitted altogether. 


The relative pronoun in many languages (compare WR, 671, guod, che, que, 
dass, that, etc.) easily becomes a conjunction. This is the case in Egyptian as 
regards the relative ™ em. 


* ‘Or’ is only a derived meaning in the Hebrew 4é4, a construct noun, signifying ‘ will, ‘ choice, and in the 
Latin vel, an old imperative of volo. 
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ned ¥ ~- TAv= 82> 
fet - tu - na en yah + ke nau* 


J have been told that thou art forsaking letters. 


In the following example »m ez, has the sense of ‘quia,’ ‘because,’ ‘as.’ 


—P —_ -—- aoe Se = 
<> 
en merer-ua hen-ef er bak —=sés: - ef neb en ari-tu 
As loved me his majesty = above his servant every, as was done 
Ue Sam eR 2 lo= S le 
a Cw — 
heseset - ef rineb- en un-a amxu ab-ef aqer - ka xer _hen-ef 
his behest day every, as Iwas devoted oe to his heart I throve before his majesty 


that is, “As his majesty loved me more than any of his servants, as his behests 
were accomplished every day, and as I was entirely devoted to his will, I grew 
in influence and power before him,” 


an entt (like the Hebrew ‘Wh and the relative pronoyn in European 


languages) gives rise to various important conjunctions by its combination with 
prepositions and other words, as— 


ANNA : < 
QQ” ye entt, so that, so as, 


DANANKA ‘ ; 
od her entz, S071, par ce que, because. 
—S— a 
DANA 2 ‘ 
Bs ter entz, since that. 
<—_—a \\ 
=— 


er entt, for that. 
a \\ 


The last of these occurs very frequently in the inscription of Canopus, and 
there generally corresponds to the Greek ézeidi, émel, Sidr, Srws and Gore. 


* This form of expression frequently occurs in the letters of the first Sallier papyrus. In other copies of 
these letters the »~™ is omitted, but without a change of meaming; the second verb being immediately 
subordinated to the first, as in English, “1 hear you have given up literature,” or in Hebrew, see Ps. ix, 21, 
and xlix, 11. 
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‘At the head of a narrative it is used like the Greek &r in quoting another 
person’s words, 4.., 


a 2a wae Sif = =ih +e) 


tet - ef  erenti ari - na xeperu - a tema en-yeb 
LHe SayScececesee “DL made my transformations a the town of LEilethyia,” &. 


The construction here is like that in Apoc. iii, 17, Aeyers Sty wAovowws eips Kal 
mendovrnxa, Thou sayest, “I am rich,” &c,* 


This conjunction is sometimes found at the beginning of letters. But this 
is only the case in those copies of letters which suppress the preliminary formula, 
such as “ The chief librarian Amen-em-An, of the royal white house, says to the 
scribe Pentaur’”——. The regular place of a is after one of the verba dicendt. 





=>.) er tet, ‘to say,’ is used constantly in the sense of ‘that.’ 


The negative particles are IN ent, J> bu, or J ben, a NO and 


ote 
an. 


AANA 


em, is essentially prohibitive, and in its simple form is only placed 
before verbs in the third person. These verbs are generally (not to say invariably) 
to be understood in a passive sense; «g., K OR OR ANG wii em xem- 


ef ma-ten, ‘let him not be mistaken by you.’ IN fam em am-ef, ‘let 


him not be devoured.’ K @& Ty Y MP IN \—"& “nn em be ab-a em tettu- 


fen, ‘let not my heart be ee off by your words,’ 


Before the pronominal suffixes of the second person the anlaut of the 
particle is phonetically strengthened, and the determinative sign of negation 


~~. is added; IN em, becomes PS am. 


® So in Sanskrit : Vadanti yad Gch rajé kim karifyati, they say, “ What will the king do to us >” 
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1 —_ © , ; 
Thus IN wl 1 om ba a6 ek, ‘non magnificetur cor tuum. 


But O\ as a Wi <a am-ek da ab-ek, ‘ne magnificaveris 


cor tuum.’ 


mo TH bil 11 


am - ek tet pui en  netar da 
Do not thou utter that name of the great god. 
a y 2 —s,2 | C4 fh 
is i 1S 1 i iN Joti S ee = 
am-ten seyeper ab-ten em fettu neb tu er- a 
Donotye form yourheart by the words all evil against me, that is— 


‘Do not form your judgment in accordance with all the malignant accusations urged against me. 


With reference to the other negative purticles, it is important to observe (1), 
whether the negation affects a single idea or extends to the relation of the 
predicate to a subject; (2), whether the phrase in which the negation affects the 
copula is independent or subordinate. The negation of a single notion is 
expressed by ~** a, the first meaning of which is privation. It forms what 
may be considered real compounds, exactly like the Greek 4 privative, eg., 
A Jl an vex, ignorant, unknown, aN an netem, unpleasant 


wo «= 


Zz) QI an kam infinite, 0 @ an-sep, never. = @ Spe an-tu, or 


< %s an-ti, also forms compounds, These have very commonly a pro- 
aX 


nominal ending and a passive signification, eg. ~ ~ Xm an-te xesef-ef, 
e e e Smo e e 

irresistible. Such compounds, in which the transformation of an idea into the 

opposite idea is complete, may be either subjects or predicates of absolute 


assertions. 


The particle = K tem, does not form real compounds with words, 
nor is it ever found as the negation of the copula of a proposition. The 
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word with which it enters into combination is always dependent upon some 
other word. Thus— 


a RO RT RK ao 
NWA = 

re en tem nem em  xertinetar 
Chapter of not pe a ete time in fades. 


Rameses the Great crushes foreign kings <> sara woven <— Yo Si art sen em tem 


wn, ‘making them so as not to be.’ 
_ The " Chnum makes a wife for the — brother of the tale 
Tt 


tem ef hemse ua 
that he may not remain alone. 


The youth tells his wife not to go out during his absence. 


=i 1K Woe 7 leh d 


tem pa luma ve ata - t 
lest the flood seize upon thee. 


In sentences which we translate by a direct negative, as “she did not 
pour water,” the verb to which Y= is attached is grammatically subordinate 


to an auxiliary; e.g., 


Ife * SR D Ree Te 


au -set her tem ta-tu ma her tet - ef 
literally, ske was at not putting water upon his hand. 
? vat YR 
her tem setem - nef 
a was at not listening to him, .¢., I did not listen to him. 


* The reading of the D’Orbiney Papyrus, plate 9, line 6, is . = IN 3 lem-ek, ‘that thou 
mayest not, a manifest slip of the scribe. 
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This particle is also used in the antecedents of hypothetical sentences, 
as, J = <= b& Lh... an ar — kanen, ‘if thou dost not faint,’ 
a 1 a SS = Vda Ke in ar netar neb tem-ef t em-sa Asari, 


“if there be any god who doth not come after Osiris.” 


ha, SC also appears to be used in interrogative sentences when a 
negative answer is required; thus, “ Do you carry, voz EH tem-ek 
Ja (ur dépets), the inkstand which distinguishes you from the rower?” &c. 
“ Are you, yor G > tem-ek xeperu, under many masters, many supe- 
riors?” The answer in both instances is, “Far from it.” soe OS = = 
tem-ek gent, ‘you are not angry ?’ 


iy aga le BRS Su A 
au: tet-d-nek qa - f tem-ek fanre’ 
I have described to you his picture, you do not say no [do you ?| 


> du, and J ben, are forms of the particle which in ordinary cases 
is used, like the Greek 0%, when the negation of the copula is absolute. I do 
not know any instance in which the particle affects the copula of a subordinate 
clause, or is attached to a verb which may not be translated in the indicative 
mood. 


The following are examples of its use :— 


JS “© ¥P Vo ~~ bu rex-a ast neb, ‘1 know not any place.’ 


J® —s lll “P. panes —» bu art pata ret-tt peh-u, ‘my feet 


did not reach them.’ 


Crete 
J 1> xem <> “0 ben au-f er tesu, ‘he will not rise.’ 
ee 


ANAIA 


PR “2, re <— maQYS ben-a erta Sem-ef er Kamit, ‘1 shall not 
allow his return to Egypt.’ 
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In interrogative sentences Jj ‘S is used (like o¥) when an affirmative 
answer 1s expected, and is often therefore to be taken as implying a strong 
affirmation. J> wh * aA <—> saw =D bu Sem-ck er ta en xet-la, 
‘Goest thou not to the land of Cheta ?’ 


i am, corresponds in most of the instances where it occurs to the 


ANNA 


Greek ,7. 


(a) The majority of these cases are petitions or wishes that something 


may not take place, as ~~ Kev \ TX an mut-a em nem* ‘let me not 
NA 


e e a) e ¢ se 
die a second time’ “* Q ** OA Dt ek New an sena-ua her sbau-ten, 
NAW AAW co eel] ! WFAN 


: : @ AAA 
let me not be repulsed at your doors.’ —1. moan J Aa 4 gS ‘o 
ant xent-ck her hebsu-na, ‘do not walk upon my clothes.’ } 


(6) In a large number of instances ~*~ is attached to a verb in a sub- 
ordinate clause. The elder brother in the tale was three years searching 
. © oS oy Sect : 
without finding, STA No a Xm UXaX-ef an kem-ef, (nrov kab wy 


* M. Deveria’s doubts about the value nem of the sign | in the words signifying “iterare” are 
NWA 


ANNAAA 
quite untenable. The orthography AY Denkm. Il, plate 18, is decisive. | Ka 


nem, turn back, is but another form of the notion ‘ repetere.’ 


+ The variant of this in the Butler Papyrus is l eres § A, from whence it follows that 
nn C= 
e e sich bests — ae re 
a. = l an, There are other variants showing that 1 I 


the monuments and MSS. in countless instances give the equivalence of —1. with mwwu em, and of 
ae | ES 


ANAM 


(very much like f{ in Bashmuric and Sahidic, see Schwartze, Koptische Grammatik, p. 300), and it 


an sep, whilst 
with mun en as. But in the base periods the aww is very commonly reduplicated 


| is chiefly on the authority of variants of these times that some very eminent scholars persist in 
reading ... sen. Another very important testimony to the value of —. is found in the Coptic 
prefix &'T, which is derived from aan an-t, just as ET is derived from ieee enti. Already 
in the tomb of Seti I we find the variants ee Ge = = aat, the ” being dropped by assimila- 
tion with the # 

t Lit. ‘the clothes to me,’ a periphrasis of the possessive pronoun found in the most ancient periods. 
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eupicxav. ‘The kings are described in their triumphal inscriptions as destroying 
their enemies ‘without their being able to escape,’ ae toy 
an nuha-sen. If a chapter of the Ritual be recited over the departed— 


ih #- =N- = = 1 


au - f per - ef em xet neb an spru 
he comes forth Jrom every fire without there approaching him 
SS a> JIS 
int 3 | Ge 
xtu  —s neb ban 
any things evil, 


(c) As a negation of the copula of an independent sentence, ~'~ is chiefly 


used (at least in texts of the best periods) in solemn declarations, rather 
than in ordinary narrative. 


Ae She + Ze De? = IF4! 


ain tet - a ker an ari- a sexa er fettu 
I do not speak Falsehood. I do not make myself deaf to the words 
pS SJee Us FMS 
cot Oa { 
mat an seb-a apt her sema - § 
of truth. I do not alter a story tn =the telling of it. 


The so called Negative Confession in the 125th chapter of the Ritual 
may be considered the type of such declarations, which are very common in 
funereal texts. The declarations of sovereigns, ¢g., that of Thothmes ITI, 
relative to the veracity of his annals, follow the same rule. 


‘Unless’ is expressed by the compound ak fl an as, or as it is written 


in many MSS., it en as; “1 will not allow thee to pass,” — qf Bin ea 


Ve an as tet-nek ren-a, unless thou tellest my name.” 
AYAIA 


an, prefixed to the auxiliary verb \> au, has the sense of an inter- 
AIAN 


rogative particle. 
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IP bo = Bel — HT be 


de hati pen = en 


Art thou come to Seize this soul of the ad 
ee aa lL be EH 
Annee 4A annnnen lil Ss ill 
an au aq - ek an au - ten rex - ten 

Art thou entering? Are you aware? 


! ar is used as a conditional or hypothetical particle.* 


AeA f Lb f=lg— (TC 3dr8 


ar rey sat ten sura - k hena texu 
Lf be known book this. ir thou drinkest with @ toper. 


I = aa NAMA l a = d Anal @ | 
—=—_ WWM Kael SA a= Ill CI — = ST 
ar un - nek segetau. en Ammahet ar ta-k her-ek 


Since thou hast opened  thesecretsof the Ammahet. Wouldst thou turn thy face? 


! Sas 1a avr unen enen, As these things were being done. 


=—% 4% ka, Oh, then! partakes of the nature of an interjection as well 
as of an adverb, It is commonly found in the apodosis of hypothetical or 
conditional sentences, or at least in an equivalent position. “Oh, Ra,” says 
the departed in the Ritual,t 


* This particle has long been identified with a supposed auxiliary verb 4 - It is much more 
probably identical with the augmented form of the preposition <>. In almost every instance it may be 
translated like the Greek ¢éri (with a causal meaning) followed by a genitive case, “In the case of this book 
being known, of thy drinking with a toper,’ &c. I do not positively deny the existence of a verb 


‘ ee > é . —S —= 
! , but the evidence for it is as yet insufficient. There are also very important forms and 
on which it is not premature to speak in the present work. The explanations hitherto given are, I 


believe, altogether untenable. 


+ Chapter ci, where several other examples of this particle may be found. 
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f Xx e ! —— 
= bh! IR = SF RG 
<— A i a \ | J <=> 
ar sua- k her entiu amu em sexet ka 
Since thou hast crossed through the reprobate beings with heads reversed, oh then 


Mx = Deb FP SSexh | 
saha - k - ua her ret-u-a 
raise me up upon my feet / 


Of another mysterious being it is said in the Magical Harris Papyrus*:— 


L apeXv =8- 3 5 le be 


ar tm ren - ef her _ spet atru 
Lf be uttered his name on the bank of the river, oh then 
© a! iia 
aymu - f 
tt quencheth [ 
LRP AT 24- |} = SDS 
—=— a: { AWA 
ar tmu si - re ren - ef em ta ka 
Lf be uttered his name On lana, oh then 
a | 
= le FSi 
ari - f teku 
it maketh sparks f 


* Pl. vii, 1. The preposition @ accidentally omitted in the MS. is here supplied. I do not agree 

with the learned editor and translator of this document in identifying c= IN > IN with the 
Saeed] 

Coptic ‘TWAR EPUW silentium imponere. This is derived from ‘“TWRR obturare, claudere. The 


kindred words in old Egyptian are written with the signs |) fem t. <> IN > NN 
aed 
imu signifies ‘sharpen, not ‘cut’ or ‘thrust’ (see D’Orbiney Papyrus, V, 5), and the notion of 


<= IN > IN timu reis ofvoropos, ofvAddos, just as <> Y > NN g W \\ ! imu 

henti (Pap. Magique, 11, 8) is ‘ sharp-horned” The verb <=> KY gy tmu by itself is used in the 
a <_— 

sense of ‘uttering sharply, as in Pap. Sallier, IV, 23,1. To be ‘silent’ is . IN Sy tem-re. 
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> 
A. an, ‘turn back,’ is used adverbially in the sense of ‘again, once 


more.’ The younger brother in the tale, after mentioning certain conditions 
which are to be observed by his senior, adds = Sy oD 
ka anx-a dn, Oh then, I shall live again! 


a 


The accumulation of several particles at the beginning of a sentence is no 
unusual phenomenon in the Egyptian language. The tale of the Two Brothers 
frequently begins a sentence with— 


2 tae 7T ith gy 8 


xer ar em yet ta hat en hru xeperu 
But when the dawn of day was [come]. 
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INTERJECTIONS. 


The usual interjections are ld) a and PBN fy hai, the various 
determinatives of which are frequently omitted. The latter is very frequently 
used in funeral texts in addressing the departed. ! fy is often represented 
by the ideograph he as in the 126th chapter of the Ritual. 


4} SVS! Webi SAS at bh 


ftu aaniu apu hemsu em hat 
oh ie Sour apes, those sitting at the head of the back 
oq 
NA | 
. 


en Ra 
of the sun god. 


Even without the interjection the demonstrative pronoun KK pa has in 
invocations like this a sort of vocative force. 


l Ay a admits of pronominal suffixes in l Ay vee a-nen, literally Oh to us ! 
but used very like our interjectional come / 


LN ¥ & hana, Lah ha, and ke) { fy muti, are also found 


in the sense of Oh! come! 


Other interjectional expressions will be noticed in the section treating of 
the verb. 
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VERBS. 


The Egyptian verb expresses being or action without any reference to 
time or to the conception of the speaker. It has no tenses, moods, voices, or 
conjugations. Even the personal endings, so indispensable to the Indo- 
European and even to the Semitic verbs, are foreign to it. The pronominal 
suffixes, indeed, when appended to the verb have the appearance of personal 
endings. They differ from these, however, in some essential respects. 


1. The suffixes stand for pronouns, and as such take the place of the 
subject when the latter is not expressed. When the subject is expressed 


one 


® NWS - e 
the suffix must be omitted. We say 2 @ ny aux-sen they live, but 


a a anx netaru the gods live. 11 eo netaru ainx-sen would 
signify ‘the gods, they live.’ In this construction the noun is not the 


grammatical subject of the verb, but what grammarians call the ‘nominative 
absolute.” 


2. The suffixes are not necessarily appended to the verb itself, but may, 
like nouns, be united to it or separated from it by particles; e¢.g., 


Sa 8 like 6CO=> «=P IN 


ANA — ANA —- 

un xer - ef un xer Hor 
est enim lle ; est enim. Horus. 
“— IIIS e won <P 
_—_— ~ — me 2 
sper nef sper en Asari 
acedit = ille acceatt Osirts. 


3. The suffixes appended to the verbs, either directly or with the inter- 
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vention of particles, may represent the object as well as the subject of a verb. 
Thus— 


we saeell EEF ww 
wn <a> A wee 


oe Corr rf aR am '|| al mas-sen netar pf as, superat eos deus ille 


venerabilis. 


|] | 4 ar-nes netéru, non accedunt ad eam dii, 


R (lama ca et heseg-set Tahutt, occidit eos Thoth. 


iy Se TRE = ITA SS Map = Ph 


an erti - na re-a er tetet ret-ui-a er 
Dantur mthi os meum ad loquendum (et) pedes met ad outs 
tecomy AWN a 0 a 
—_— ~<a ba) 
tes - nek tfe- k mahu pfi nefer 
7 Nectit tibi pater tuus ia coronam hance nobilem 
en maxeru 
justifuationts. 
LB-Q2 © <— ! dics a DAS 
Ve Ron Dy Sea) eel 
; rext en hetrau 
Circumdabat me multitudo curruum. 
NIA ° e e ‘ ” 8 
—— tes-nek by itself might signify “thou hast woven” just as well as 
Vall SH 


‘weaves for thee.” 


It may be added that the presence of a suffix determines the person spoken 
about, but does not necessarily imply a personal verb. It is consistent with a 


participial sense. MS au-f \>— au-s, like the Coptic eq, ec, 
signify ‘he being,’ ‘she being,’ as well as ‘he is,’ ‘ she is.’ 
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The true sense has in every case to be gathered from the context or the 
syntax of the sentence. The same laws of human thought regulate all 


languages, and Egyptian sentences are in general very short and easy of 
analysis, 


One of the chief differences between the Egyptian language, on the one 
hand, and the Indo-European and Semitic, on the other, is that the distinction 
between roots, stems, and words can hardly be said to exist at all in the former. 
The bare root, which in the other families of languages lies, as it were, below 
the surface, and is only revealed by its developments to scientific enquiry, is 
almost invariably identical in Egyptian with the word in actual use. From one 
Indo-European or Semitic root, which is itself no part of speech and has but an 
abstract existence, verbs, nouns, adjectives, adverbs, and other parts of speech 
are derived. The actual Egyptian word taken by itself is no part of speech, 
but within the limits of the notion which it represents is potentially noun, verb, 
adjective, adverb, &c. Thus SAN aa is commonly an adjective in the 
sense of ‘great,’ but it often signifies ‘a great one, magnas. It is an adverb 
when it qualifies an adjective, and it is a verb in the sentence 

Oo 


am-ek Ga ab-ck ‘do not magnify thy heart.” The notion expressed 


by an Egyptian word is only determined as that of a verb in the strict sense 
(verbum finitum) by the presence of a subject. When no subject (noun or 
pronoun) is expressed we may indeed have a ‘verbum infinitum,’ but this is 
grammatically either a noun or an adjective (participle). In the invocation of 


the Ritual beginning Sh Bae <> = oo es a bauk per em nun 
‘O hawk, rising from the preg | abyss, or when the deceased says 
nae aa J manana <= — ae => F nuk sesut ab per ent sexet 

per is proved by the absence of suiines: not to be a personal verb. 


What is said at Karnak of a victorious king ~~ ar SP an aha 


er-hat-ef ‘(There is) no standing before him,’ would rightly be“ rendered in 
Latin by the impersonal gerundive construction. 


The verb is connected with its subject either immediately or through the 
intervention of the particle »« ez, or its augmented form { an, as 
4 
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fet-d, 0 fet en Ra, HI Sod fetan R&, In Egyptian 
as in other languages a whole sentence may be the subject of a verb, and one 
or more verbs may be grammatically subordinated to another. 


The three different forms just mentioned are wholly irrespective of time 
and mood. The chief perceptible difference between them is that ~™ always 
immediately follows the verb, whilst as invariably precedes the subject or 


agent, however distant the latter may be from the verb. 


The Egyptian verb is often accompanied by an auxiliary verb, and is 
grammatically subordinate to it. 


The chief auxiliary verbs are | \) au be, > un be, <S ari do, 
: NANA \\ 


5 _ aha stand, o0 7a a, ria give, make. These words, together with 


the demonstrative pronoun o} pu and the prepositions . her and < er, play 
a great part in the construction of Egyptian sentences. The combinations 
formed by these auxiliary words with the principal verbal notion will be best 
understood from the following examples :— 


= au-f per, he goes out. 
[Sf ve, Qe du-set meh am-ef, she seizes upon him. 
Sv 9" ax dua aha, | will not stay. 


; KK a} Ml ved au-{ her kem taif hemet, he 


found his wife. 


Ibm 2 TE RU NEG — KES tay term ei 


atep er pa duten, he set down his load upon the ground. 


er ta ant 
UV JYA CALI t 


pa Gé, 1 shall go to the mountain of the cedar. 
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\> J> G Suda ar SB eae mon <= Rok au bu xeper xerutu 


er Gut sen er heh, there shall not be hostilities between them ever. 


I> JS — KR m2 0d4 = KT ONG —fol 
du bu ari pa ura aa en xeta teh er pa ta en kamit er heh, the great king of 
Chetta shall never make an inroad upon the land of Egypt. 


are Ko a = fof un en ba-f &nx er heh, his soul liveth for 


MWODDDA 


ever. 


AK Sbie tei — KRMH [Alls & 


an pa 1 atetu. her aig er patf ahat, the youth entered into his stable. 


2 spoon ss 

1 hs —-R—Jeu 2ha SPARES Te 

un an 1 pa stz en ta nebt sentt her xeperu cm na en hebsu, the smell of the lock of 
hair grew into the clothes 


= i 


ANANDA 


2 n-tu h ; fighti 
a» OA #2 an-tu her xera, one was fighting. 
— im ahi-f sper, he approached. 


oo i: © -,. od er 
° KK || a ae SE aha en pa netar Ga hen er ura ura,* the 
great god assented very — 
sical FR? Sn : 
a Ann BK HR min ee a ne nisl ahi en pa ura en Bexten 
sler ig sam-ef, the king of Bachtan was ivingon on his couch.t 
i Nn - a> <— _) Nan Pa aha en tu er tet en hen-ef, one 


came to tell his majesty. 


¢ The sign ©, phonetically read sep sen, signifies ‘ twice,’ and indicates that the word after which it is 
placed is to be repeated. 


+ Literally ‘stood lying ; in Spanish ‘estaba el rey durmiendo en su Iecho.’ Even the French 
“ @tait couché” comes to the same thing, ‘ étant’ and ‘6tais’ representing the Latin ‘ stans’ and ‘ stabam.’ 
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“@ Wea J> —s rANG| sex? bu avi-f setem, the deaf man, he doth” 


not hear. 
ho ¢@ as an auxiliary gives a causative sense to the verb which it 


precedes, 


Kf oa <> anu a = : 
d IS -. >of \ “P ben au-a er ta-tu per-ef em re-a, 

I will not let it come forth from my mouth. 
& XD <n aan SYM —. <= <s 
I> Ke TEST, we SB SE Se BS 
BX<4 QQ Xe Ive wee au pa Ré her la-tu xeperu ua en ma Ga er Gut-ef er Gut 
patf sen da, the sun-god made to exist a large stream between him and his elder 


brother. * 


The younger brother follows his cattle <> — | pel = IN P< ae 
Fay DANI er ta-tu ster em paisen ahai, to make them lie down in their 


stable, 
Ip BP aes KW RY ey tor tate om 
patf nut, he made sharp his pike. 


=—=— me e e e ® e 
@_ erté has also a causative signification, and is very commonly placed 


before verbs used in a passive sense. 


“2, AN IN : 11 erla xnem-nef em paut netaru, he is associated 
with the company of the gods. 


‘> Nn Dx 2, Sa *\ uu en hen-ef erti uta Chensu, his 


majesty ordered Chensu to be transported. 


Na o} saan if te 7 pu en an suten, the royal scribe came. 


These examples are very far from exhausting the catalogue of forms 
employed by the Egyptian language to express what we should call the 


* Literally ‘between him and between his elder brother,’ as in Hebrew 
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indicative mood of the verb, but the other forms which are found are merely 
variations of the same type, and will not present any difficulties to the student. 
The forms most distinctly characteristic of future time are those in which the 
preposition <> er comes between an auxiliary and the verb. The presence 
of the auxiliary a Gh@ is an indication of past time. The preposition i 
her between the auxiliary and the verb most frequently implies past time; 
but this is not necessarily the case if the clause in which it occurs is the 
apodosis of a sentence temporally conditioned ; eg., 


mm & We F SIT Ik f Ma ITS 


un pa aten her uben au-a her apu hena - k 
When the sun's disk comes forth L shall have an explanation with thee 
KR 
Kon 
—— 
em bah- f 
before him. 


The words IN a ent bah-ef, in his presence, as well as the context 
which follows, are a proof that we must translate Sve . , 4) ‘I shall 
have an explanation,’ not ‘I shall have had;’ but this usage of a form ordinarily 
employed to express past time is not peculiar to Egyptian. The Greek aorist 
and even the perfect (as in Latin) is used in the same manner, and speaks of 
that which is intended as if it had really happened. 


The temporal relation between the protasis and apodosis of the sentence 
just quoted is expressed by the mere juxta-position of the two clauses, the first 
of which begins with — un. This auxiliary is very commonly used in 
speaking of action going on concurrently with other action. For instance, in 
the inscription of Aahmes the son of Abna— 


i. ee Mh TAP f DMs we =e 

wn ! Ala 4 <= §§ ~ Oa 
un xer-a her ges ati a.u.s.* her “ret - ti -a emyet 
But (whilst) Iwas following the king on my feet during 


* any, uta, send, ‘life, safety, health,’ words constantly added after the mention of the king. 
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[pee te § Sage IB LH-b *% Sfp 


sutul - ef her urit - ef au hemse - tu her tema 
his journeys on his chariot, one sat down before the town* 
fa | “a 
rie (I on J 
en Hat - uart ~ 
of Avaris. 
— of 7 | Sih = We Foe 
NAM — ’ Len ' = i ANA 
un yer-a her gentu her ret - u -a embah_ hen- ef ahi - na 
(And as) Iwas fighting on my feet before his mayesty f was 
ae Pe | R | ax 
tehen - kua er xa em Mennefer 
promoted to the ‘crown of Memphis.’t 
+ | 2 ? 9. ? WER ®& fo” 
AMAA AAA ! ie ' I a BOY t 1 
un an tu her hemse- tu her Sarhena em  renpit V 
(IWhen) we laid stege fo Sharuhen in =the 5th year 
thie? 4+ Ae £40 WB 
un an hen- ef her hak - es aha en an - na haketu III am 
(and wher) his mayesty took tt 1 carried off three captives there, 
= af NN 
a a a | 


set hemet IE tet I. 
two women (and) one hand. 


It would be easy to multiply parallel instances from the same inscription 
and from other long texts. The clause beginning with unas an auxiliary is 
not necessarily followed by another clause mentioning a second action performed 
during the time of the first; but in either case it may be rendered by the 
imperfect tense of the classical languages, e¢.g., = ae => tJ ) Alle 
— ! a un an-ef er Gbu-set er ager ager, ‘Amabat ille eam vehe- 
mentissime.’ 


* That is, ‘ we laid siege to the town.’ + Name of a ship. 
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Our pluperfect, expressing action past in a time itself past, is rendered in 
Egyptian by a combined use of the demonstrative pronoun a} pu with the 
auxiliary verb <- arz, ‘do,’ after the principal verbal notion of the clause, ég., 


=o > = = FM ae tae 


sper pu ari-nef — er pa au - her xatbu 
(When) he had come to [i house he slew 
“Aj- Sd bef Tot boo 3 
2 © il 
taif hemet au - f her auu 
his wife (and) he threw ped fo the dogs. 
7 NA 
Por ob — — Whe 2 = jo Ace - 
AAAAAA, WANA NANA 
pu ari en sexti pens er Suten-se -nen er 
cand the field labourer had come to Sutensenen to 
Sf -KRT. Sh GRO 
<> ca <= NWA Ke 
sper en mer pa Meruitnes kem - nef her 
appeal fo major domo Meruttnes, he found ve in 
ae. ges ae iN a 
pertu em sba en paf er. ha-tu cr 
the act of going out from the door of his house fo gel nto 
WD — 
qaqau 
his boat. 


There are no special forms for expressing the imperative, optative, or 
subjunctive moods. The same forms which express the indicative may by their 
position in a text acquire a different sense. Thus —a “iP ta-k per-a, 


‘grant that I may come forth,’ Kee Nya <— STRS Kem CMt-entuk 
t er uxax-ef, ‘do thou thyself go to search for it,’ or ‘thou must thyself go.’ 
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The crude form of the verb appears sometimes to be used interjectionally, 
like the Hebrew infinitive,* expressive of absolute command, as 0 =4{ RB 


petra, behold! Other interjectional forms, such as l Sh a, ANY mia, Xl 
mit, 1 2&8 ammd, are prefixed to verbs used in an imperative sense. The 
three last have themselves as verbs the sense of “come.” The interjectional 
form of the verb is sometimes followed by the pronominal suffix of the second 
person, accompanied by the preposition <> ev, to; as Nas mia-erek, 
come! =. aha-rek, stop! This reminds, us of the Hebrew a; which 


is used in much the same way. 


The prohibitive )\ cm is frequently placed before the crude and, therefore, 
impersonal form of the verb, as in IN a em Ghd, as in Italian, ‘non 
far resistenza.’ 

In an infinitive sense the crude form of the verb is generally preceded by 
one of the prepositions <— cv, . her, or IN em. The usual sense, however, 


of the verb preceded by IN ent is participial, or gerundive. 


There is no special form for the passive signification, though the addition of 
a> tut to the verb is very frequently, though by no means always, coincident 
with a passive sense, and it is certainly from this ancient form that the Coptic 
has derived the passive participial termination ovT. 


The ending 4 2 has often a passive participial sense, as in the common 


expression Ud mn l — mere en atfe-f, ‘beloved of his father.’ 


A causative sense is given to a verb by prefixing the letter | to it, as 
oa se-anx, “making to live.” This letter s has become hardened to a Zz in 


Coptic derivatives. 


* Gesenius, Lekrgebaude, § 209. Ewald, Ausfukrlicher Lehrouch, § 328. 


+ The original form of this 1s \4 ¢a, which never became obsolete. The vowel dé was wéakened 
into #, according to a well known law. The change from ¢# to #/ in the development of language cannot 
appear strange to those who know the origin of English and Germanic participial endings in ed and 4, 
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It must not be forgotten that the whole theory of the verbs, like other 
portions of the Egyptian Grammar, is susceptible of considerable modification 
through the discovery of fresh evidence. 


The order of the words in an Egyptian sentence is constant. When the 
verb is expressed it precedes its subject. The verb “to be” is very commonly 
omitted, and it is not needed when the independent pronouns Sa ae “a, 
entuk, &c., occur, Their place is consequently at the beginning of a sentence 


which consists of two terms, the copula to which is understood. Thus— 


fe) ge 
& 9 S&S Re 2 S&S Hw 
i i SAS a |! a | 
nuk Ra per em xut er xeftu - f 
TI (am) the Sun-god commg forth from the horizon against his Joes. 


A word following one of these personal pronouns is not to be considered as its 
verb, but as a noun or part of a noun-term. If, for instance, a were 
omitted in the sentence just quoted the sense would be “I (am) he who cometh 
forth from the horizon,” &c., not “I come forth from the horizon.” 


A noun at the beginning of a sentence implies the ellipsis of the verb 
“to be,” either as the so-called “verbum substantivum” or as an auxiliary 


to another verb. 


If both the nearer and the remoter objects of a verb are nouns the former 


is placed after the subject and the latter comes last. 


= — 28) ~ foo Bom UA 
ab 


erta - nef ta en heqer ma en 
he hath = gtven bread to the hungry, water to the thirsty, 
| @ fh 
R J My mm i iN @ 
hebsiu en hauu 


clothes to the naked. 
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This order remains the same whether the subject be a noun or a pronominal 
suffix; but the object of the verb, whether in an objective or in a receptive 
relation, may also be represented by a suffix. Three suffixes are therefore 
possible* in a sentence when the verb has both a nearer and a remote object, 
and the question is where light syllables of the nature of suffixes can be placed 
without creating confusion. When a suffix representing the remoter object is 
attached to a strong preposition such as IANS i NX &c., the support is a 
sufficient one, and the entire group is placed last. But the support of the 
prepositions «wm ¢%, <> ey, and even 4 ar is insufficient, and they require 
to be placed as near as possible to the verb. If there be only one it comes next 
to the verb; if there be more than one they hang upon each other in the 
following order: 1 subject, 2 nearer object, 3 remoter object, except when the 
suffix of the second person plural is the subject of the verb. In this case it is 
placed last of the three. In the following examples the complement of an 
intransitive verb is treated in the same way as the remoter object of a transitive 
verbt— 


rf 1 mias-sen netar, vincit eos deus. 


ar Ja 
oD 1 ra maa su Ra, videt eum Sol deus. 


oo) Kom Ls maa-f su, videt ille eum. 


AADANIA e ° 
I Near De nehem-ten ua, defendite vos me. 


o} (2 aE Daa aaat IN — hem-ef-es, kem-nef-es, captavit ille eam, 


invenit ille eam. 


* More than three suffixes may of course occur in a sentence. I am here speaking only of those 
representing the subject and the two objects. 


4 The order of the words cannot always be shown in English as well as in a Latin version of these 


exariples. 
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AAANA ADANNA . “ = 
: Aja yh easy 1u-na-nek, venio ego ad te. 
NA e s e se ee 
ut A yh 11 1u-na nelaru, veniunt ad me dii. 


f of l —. 11 — <¥ on ha-anof netaru em xesefu, applaudunt ei dii 
ad occursum ejus. 


NUS TI ESTAR Mire nts sete Asi 


applaudunt ei dii ad occursum Osiridis. 


5 \— Ne Ve aha ar-ef xabesu, adstant ei Decani. 


<—_> —+ 7 oS A) | se : 7 . 
a» | — aN EA 4 > i, |X 20-07-f LTahutt semé-xeru Asari 
cr xeftu-f, there cometh towards it Thoth, justifying Osiris against his foes. 


ak | a by | bes-kua ar-cf, | raise myself upon it. 


¥ "@ =>» “iP eg ainx-kua ar-ef, (that) I may live upon it. 


iJ ~ > “iP wi aba-a-ar-ef-ten, dirigite me ad illud, 
oo) > “iP l wan TT] maa-ua-ar-ef-ten netaru, spectate me in illo, vos, dii. 


RAG HH LH LT ore ofp ll — OF aman te 


ar-cf hennu pui en Ra, devoratur enim in illo membrum Dei Solis.* 


* A careful study of the nine cxamples, of which this is the last cited (they are taken from the Ritual, 
cxxxvi, 9; cxliv, 16; cxxx, 21; xviii, 37; xxvi, 4; Ixxxil, 2; xcix, 28; xcvii, 2; xciii, 3), is sufficient to 
clear up the true meaning of ar-ef. It is merely the augmented form of the preposition <> 
followed by a suffix. In this last example the antecedent referred to is “the feast of demons.” In the 

; 
example before this the antecedent is ; set, ‘an alley,’ here probably the Milky Way. The word is 
[on 


masculine (see c. xcviii, 1 and 5, where the same idea is developed). At c. xcix, 28, the antecedent 
referred to is ex fa, the earth, cf. c. lxxii, 1,2. At. Ixxxii, 2, the abominable thing which tl.c deceased 


will not eat is meant. 
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SRO SL erta-na Ra tet*-ui-f, prestitit mihi Sol deus manus 
pa rt} aw 
ejus, 


WW An ‘ : one . 
eo +e evta-na ma am-t, detur mihi aqua que est in te. 


=—— % &J jo, aT WS ir! oP fh sese-na Seb erpi netaru arti-a, 


sna mihi Seb deus, dux deorum, fauces meos. 


(The words of men) | QS ‘i fle neon 111 nent-na-set en netaru, | repeat 
them to the gods. 


=) | rs eh ~ | He ) | ¢etu-set-nad na nau, dixerunt ea mihi scribee. 


The subject connected with the verb by means of avis sometimes placed 
at a considerable distance from the verb, and at the end of a sentence. 


wm and <> are sometimes treated as strong prepositions, 


The place of adverbs, conjunctions, and prepositions necessarily depends 
upon that of the words to which they have reference. 


The names of gods, particularly in the earlier inscriptions, are often made 
to precede words which would actually come before them. “The successors of 


Horus” are, for instance, called S Alani flor sesu, instead of fla S 
Sesu FTor. 


© 0 
N 1 


expressions as KO RW — tmu hentz, ‘sharp-horned,’ for the 
first word plays the part of an adverb, and qualifies the following word as if 
it were an adjective. 


There is no inversion of xax tet, ‘swift-handed,’ in such 


* The phonetic value of .——J is ¢e? (cf. i oan Todt. cxlv, 57, with 1 Sees 
am | 
cxlvi, 4). Like the later Coptic TO'T it signifies ‘hand,’ not ‘arm.’ One opens the -—4 of the god 


(Zodt. cliii, 8), persons carry rods or vases in their -——* &c. 
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FORMS. 


Egyptian words independently of the suffixes attached to them rarely 
exceed three syllables. They may consist entirely of vowels. 


The distinction between root, stem, and complete word it has been said 
hardly exists in ancient Egyptian. The complete word is in most cases the 
ultimate fact attainable. This is not, however, always the case. There are 
manifest links of relationship between the particles IN em, IAN am, Ml 


ma, and NY ma; between aa = tefet, a storehouse, and IDR, — 
tefau, provisions, and between the verbs +K 4) am, — §) am, 


rer JRAA amam, all signifying ‘eat,’ and —# amam, ‘ devourer,’ 
Some of these cognate forms are simpler than others. The less simple forms 


differ from these either by the lengthening of the written vowels or by the 
reduplication of syllables. Many words of the Egyptian vocabulary are 
reduplicated forms. ‘The reduplication consists in the repetition of the entire 
primitive form, if this is monosyllabic, or in the addition of a syllable 
containing one of the principal letters of the primitive form. If the primitive 
form is dissyllabic the reduplication of it admits of only one additional syllable, 
which may be a repetition of one of the original syllables, or it may be formed 
by the repetition of one of the consonants. 


The following are specimens of the reduplication of monosyllabic forms, or 
of dissyllabics with one consonant :— 


ab, 1 J2J\ adaé, —1 IX" ata. 
ax, lele axax, Cr AXC\. 
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ADPAIA 
ben, J wwen J nnn A benben, Joe benen. 


— — 
rem, =>K— AX remrem, AS rerem, IN TEP vere, 
KAT enon 


Sen, | AAs | nnn mA SCnSEN, | nan | &Y senes, tt ws SéSen. 
kes, —— “\  heskes, a hekes. 
SEX, (le (le f SEXSEX, (le | NN SEXES. 


am, —1 Sh ama, —1 iN @ §) amamz. 
yom, 0 THR ame, IRE TR somes 
com ABREU om 


Dissyllabic forms with three consonants are reduplicated as in the following 


examples :— 
betek, 5 ee = A betektek, 


peher, of NN om 


meset, i meeselet 
stenem, = \e INS stenstenem, Ve hb. A. stenemem. 


a. forms do not exceed three syllables. The simple form of 
ee 7, if is —~8 exe ¢enh, which, like the cognate Coptic Teng, is 


monosyllabic. Such. 3 a word as J TEN Ls LNG AA i baakabaga, 


imitative of the noise or confusion produced by upsetting, is no example of 
reduplication in the true sense of the word, but of that tendency in language 


which produces such forms as ‘topsy-turvy,’ ‘ higgledy-piggledy.’ 
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Most of the words ending with the letter o ¢ are feminine, but some 
masculine words have this termination, e.g., = tet, a hand, a Sal fut, an 
image, = @ xeft, face, xe. & xeft, an enemy, a a test, a hilly region, 
ae Set, an alley. Even in masculine nouns the « is sometimes an addition 


to a simpler cognate form, ¢g., [= apet, compared with ys hap. 


The letter »—~ » at the end of a word has a strong tendency to redupli- 
cation before the letter > Us OL, J a bennu, a phoenix, Sh 


—=> { —= <——> 0 a0 
ren, a name, plural 5} fh Yennu, ay a er-men, an arm, 2&4 ; 
AM { AWM mn © A 


er-mennu, reach. 


The prosthetic use of l a is not confined to words beginning with two 
consonants. It is sometimes found even at the beginning of words before the 
vowel 1 @ This is also the case with the vowel iN a@ ww 7 is also 
sometimes used prosthetically, and sometimes it is interpolated between the 


ietters of a word. 


Compound words are not frequent, but they occur in sufficient numbers 
to show that the genius of the Egyptian language is not as repugnant to 
composition as that, for instance, of the Semitic languages, But the composition 
which is found in Egyptian words is of a very elementary character, as in the 
following examples :— 


DB | R® xer-Aru, the daily round, from ave xert, and = Ye hru. 


<_—> <> t — 


+’| xm dmi-ren-ef, a list, literally “that on which his name is.” 


* This group being masculine (cf. Todt. xcix, lines 1 and 2), cannot possibly be the phonetic variant of 


the feminine ? the true reading of which is seé. 
fom 
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Words like GD = Sh tan-re, deny, vor RO AD tem-re, be silent, 
> >.=74 tmu-re, utter sharply, KNIT kem-vre, find speech. 


Similarly formed are rae sen-ta, adoration, literilly ‘breathing the 
ground,’ and TH ae sam-ta, burial. 


Many names of plants appear to be compound words, 
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CONCLUDING OBSERVATIONS. 


It would be absurd to suppose that the Egyptian language was at any time 
of its existence exempt from the operations of those physiological laws, now so 
familiar to students of comparative philology, through which in the course of 
ages the entire aspect of a language is gradually and insensibly altered and 
destroyed. The Egyptian language was not more stationary than any other 
living tongue. It is true that the language of the inscriptions or the Roman 
period is, in spite of its corrupt and barbarous style of orthography, identical in 
vocabulary and grammar with that of the earliest periods: but at the Roman 
period the Egyptian was a dead language, like the Latin of modern inscriptions, 


and it had been so for many centuries. There is evidence which proves 





that even_as early as the time of Seti_I, in the XI Xth <IXth_ Dynasty, phonetic 
decay had 1 profoundly mc modified the the langu age.* The progress of “progress of this _this decay is, 


concealed from us, as it always ‘is in such cases, by the absence ofa series of 








documents representing the living speech as contrasted with erudite composition. 
Ancient orthography is adhered_to, as modern English and French writing 
testify, for centuries after it has ceased to represent the true pronunciation ; 
and even the old language itself, however extinct it may otherwise be, continues 
to be used in writing until the new one which has been gradually generated from 


it has become conscious of its strength. Latin had long been dead before 


documents were written in Italian, French, and Spanish; and we may be quite 
sure that the old classical Egyptian utterly perished as a living language long 
before documents were drawn up in Demotic. The later Egyptian inscriptions, 
those of the Ptolemaic and Roman periods, are, therefore, of very inferior 


authority to those of the older times. Their authority reposes in great 





* I have given some instances of this in an article published in the Zedischrift fiir Acgyptische 
Sprache, 1874, “on the so-called ‘ enigmatical writing,” 


Ad 
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measure on a living learned tradition, and is so far of immense value; but 
there are undoubtedly cases in which the absence of living tradition has been 
supplied by speculation or unauthorised inventions. The rage for novelties 
which prevailed among the writers of the later inscriptions seriously detracts 
from the credit which might otherwise be granted to their evidence. 

Even for documents of the best periods a certain amount of criticism is 
indispensable. The concurrent evidence drawn from public inscriptions is an 
authority not to be set aside: but accidental errors are occasionally found 
on the finest monuments. The error of one monument may be checked by 
the authority of other monuments. Manuscripts in the cursive or, as it is 
commonly called, hieratic character, have two important advantages over 
monumental inscriptions. Letters are written in their exact order without the 
regard which the lapidary style so often pays to notions of artistic symmetry ; 
and evidence as to vowels, which are commonly omitted in the severe style 
of the inscriptions, is often supplied by the manuscripts. 

On the other hand, the funereal papyri, which were not expected to 


be seen by any mortal eye after they were deposited in tombs, are often most 
carelessly written and full of the most evident blunders. The collation of 
many MSS. is indispensable for the right understanding of these texts. It 
is quite certain that they were often written by persons who did not understand 
them. But many of the manuscripts which we possess are full of blunders 
which have a different origin from that of incorrect copying. The most rapid 
means of multiplying manuscripts is dictation. A careless or unintelligent 


listener will produce much more incredible nonsense from dictation than the 


idlest and most ignorant copyist would be capable of. We must beware of 
erecting the blunders of ignorant and idle scribes into a system which could 


not fail to prove ruinous in the end to any scientific inquiry which allowed 


itself_to be mastered by it. 
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The Student must bear in mind that many of these characters have sy//abic values also. 


‘hy DETERMINATIVE OF we DETERMINATIVE OF 
: THE IDEA OF : THE IDEA OF 


to cry, to name, toin- || 46 Mf to strike, to beat, ex- 
voke, to read pressive of any vehe- 
ment action 


to adore, to reverence II ID to till, to cultivate 


duct singing a sinful man, wicked- 
ness 


3 x to adore, to sing or con- 12 Sy a, Bs an enemy, an adversary, 


away one’s self 


f, kid to rejoice, to be lifted 14 iat iy to build, to sculpture 


5 
up 
ite, t 
6 £", yr to dance, to sport 15 { to establish, to unite, O 
entomb, as expressive 
of the idea of a statue, 
a type of calling to- 


greatness gether 


8 i age, decay 16 MP pa the individual spoken of 


or to, a man, to do or 
direct anything 


§) to speak, to eat, to whis- 


9 } to cerye #0 abour 17 per, to think, to kiss 
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NO. 


18 
IQ 
20 
21 
22 
23! fy, 
aq 
25| 
20 


27 


o 
Y 


af 
of 
zl 
a 
us 
i 
f 
iy 


TS 
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¥ 


DETERMINATIVE OF 
THE IDEA OF 


to carry, to work, to be 
burdened 


to adore, to salute, to 
invoke, to speak, to 


pray 


repose, inactivity, feeble- 
ness, to be seated 


a god, an ancestor, a 
sacred person, or one 
of rank 


ditto, a great person 


an enemy, wickedness, 
crime 


a soldier, 
crowd 


a troop, a 


same as 22 


to rest, to be seated 


a child, youth, the new 
birth 





NO. 


28 


29 


30 


32 


33 


34 


35 


FS 


DETERMINATIVE OF 
THE IDEA OF 


to prostrate in reverence, 
to adore or salute 
deeply, to fall, to. be 
overthrown, to be de. 
feated, a battle 


& massacre, a defeat 


to die, to be buried, to 
be embalmed 


a goddess, a woman, a 
female or feminine 
person addressed 


the same, a great lady 


to be pregnant 


to give birth, to be born, 
to see the day 


to suckle, to nourish or 
bring up 


head, superiority, pri- 
macy 


37 


38 


39 


40 


41 


42 


43 


44 


45 


DQ 


& 


of things belonging to 
the hair, skin, grief, 
colour 


things belonging to sight, 
the sun, the moon 


to see, to take notice, to 
watch, to be watched, 
to sleep, to dream 


the same 


the same 


to weep, to be in sorrow, 
tears, grief 


the eyebrows 
to taste, to speak, to eat 
the same 


to breathe, feel joy 
pleasure 


47 


48 


49 


50 


51 


52 


53 


54 


55 
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No. DETERMINATIVE OF 
THE IDEA OF 


(9 


i> 
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DETERMINATIVE OF 
THE IDEA OF 


to embrace, to bring to 
gether 


to forbid, to prohibit, 
negation, the holy 
place of a temple 


any strong action, to beat 
or be beaten, to take, 
to seize 


any gentle action, to as- 
sent, to caress, things 
relating to the arm 


to make a present, to 


offer 


lo write, to paint 


to seize, to grip 


the phallus, to be before, 
the male sex, to flow, 
to defile 


to walk, to go forward, 
to go out 


to take a Jong step, the 
leg, the foot, a mea- 
sure of Jength 
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NO. 


37 


58 


59 


60 


61 


62 


63 


64 


05 
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DETERMINATIVE OF 
THE IDEA OF 


DETERMINATIVE OF 
THE IDEA OF 


|to turn one’s self, to behind, hind quarters, 


A return, to turn back, force, violence, to 
to go backwards follow 

‘K to overcome, to ravish, a claw, to seize, to tear, 
to overpass to bear away, to rob 


a skin, a quadruped, 


% , etttte | the backbone, the back, 
leather objects 


to cut in pieces 


EW; the same 


a tail, an end 


testicles 
body 


Q meat, part of any animal 
| anything that is evil or 
| 


A cattle , 
| demoniac, storm 
i the throat, gullet, to birds generally, to fly, 
breathe, tu cat to fly away 


the nose or nostrils, to 





to be stopped, to hait 
Pe breathe, to smell, to a. a : » bo hat, 
snore, to rejoice, to 
delight, to shut up 
of the ear, to listen, to hear ittleness, any bad cir 
cumstance 
AN a horn, to attack, to “6 ae a wing, to fly, to rise 


counteract in the air 


ee 
S EEnameeneeee 


77 


78 


79 


80 


8I 


82 


83 


84 


85 


0 


% 


an egg, feminine gender, 
son 


all fishes, impurity, to 
prohibit 


the crocodile, impu- 
dence, to waste, to 
conceal 


any serpent or reptile 


the sacred serpent, im- 
mortality, a goddess, 
headdress 


trees generally 


wood or objects made 
of wood 


flowers or plants gener- 
ally 


any sweet flower, to joy, 
to be pleased 


to be sweet, agreeable 


7) {ad 
88 LER 

8g | ve, 2, 000 
90) wt 

gi = 

g2 a 

93 ‘tit 

94 © 


95 i 


96 ~~, ), 0 
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NO DETERMINATIVE OF 
THE IDEA OF 


DETERMINATIVE OF 
THE IDEA OF 


the seasons, the year, 
to shoot forth, to 1¢e 
new 


a field or fields generally 


corn, wheat, 
nourishment 


crops, 


a bushel, grains, crops, 
tribute, to measure 


heaven, the ceiling, 
height, superiority 


night, obscurity, evening, 


rain, clouds, storm, 
disturbance, lightning, 
splendour 


the sun, light, division 
of time 


daylight, splendour 


the moon and her phases 
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NO. 


97 


98 


99 


100 


IOI 


I02 


103 


104 


105 


106 





omy, hy 


HH 


DETERMINATIVE OF 
THE IDEA OF 


4 
a star, a constellation, a 
god 


a mountain or moun- 
tainous country 


a country or people 


an island, a shore, a 
maritime country 


a nome, a district, a field, 
a vineyard 


a town or inhabited 
place 


stone or brick, and 
things made of stone 
or brick 


bronze and iron, and 
objects made of those 
metals 


water, fluids, river, to 
wash, purity 


water, any liquid, to pour, 
to overturn, to spill, ! 
to vomit 
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Sa DETERMINATIVE OF 
: THE IDEA OF 


107 


108 


109 


IIo 


II! 


II2 


113 


114 


=r 


water, any liquid, basin, 
a lake, a river, the sea 


to establish firmly, 
weight or heaviness 


a house, a chamber, a 
temple 


a wall, an enclosure, a 
fortress 


to throw down, to fall 
down or give way 


a staircase, to ascend 


the name of a fortified 
town 


a corner, an angle, pro- 
tection 


an obelisk, monuments 
generally 


a pyramid, a tomb, a 
great mound 


DETERMINATIVE AND 


mop 


AA 


THE IDEA OF 


rest, death, the mum- 
mied body, to embalm, 
illness 


117 


a sword or a knife, to cut, 
to’ cut down, to immo- 
late,toslice,to separate, 
to be distinguished 


118 


to go abroad, a foreign 


119 
people 


}s | 
F 


120 a fan, shadow 


a chisel, to chisel off, to 
polish, to embalm, 
a claw or hoof, bone 
or lvory 


[21 


[22 == to labour, to cultivate 


to tie, to attach, to dress, 
to enwrap, a dress, to 
spin 


123 


|to envelop, to embalm, 
to reckon or settle, to 
be ill 


OS 


124 


ty 


perfumes and fragrant 
objects 


125 


to write, to read, a book, 
a science, to surround, 
to tie, to close up, to 
finish 


126 


i 
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IDEOGRAPHIC SIGNS. 





NO. 
127 o 
o x, 
129 x 
en | 
131 KC, \ 
132 fF 

133 {t 

134 | 0001 661 000 
135 @, o 
130 re, 


DETERMINATIVE OF 
THE IDEA OF 


a ring or signet, to seal 
up, to shut 


a field, a district or any 
limited space 


to cross, to multiply, to 
mix 


cartouch, name of a 
king or country, an 
orbit, an inkhorn 


to divide, to separate, a 
portion 


a chair, a couch 


baskets, dry measures 


metals, sand, powder, 
flour, resin 


to die, wickedness, mis- 
fortune 


the heart, the middle 


74 


NO. 


137 


138 


39 


140 


I41 | 


142 
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DETERMINATIVE OF 
THE IDEA OF 


writings, a book, adesign, 
a plan, a calculation 


a sarcophagus or coffin, 
embalmment, the ne- 
cropolis 


bread, provisions, an 
abundance 


breadth, offerings, pro- 
visions 


fire, to burn, heat 


public festival, joy, 
pleasure 


143 


145 


147 


148 


i 


Oo, OF 


77 
ee |e 


DETERMINATIVE OF 
THE IDEA OF 


oils, perfumes, wax o1 
things pertaining there- 
to 


oils, perfumes, and 
liquids in genergl 


to walk in the roads, a 
road, to go away, to 
be separated, far off 


to go abroad, to walk, a 
ship, naval matters 
generally 


a sail, air, wind, to sigh 
or blow 


to dress, to enwrap, to 
ornament 


Besides these there are a few other signs which occasionally are used as determinatives, 


but the sense of which can generally be guessed from the context. 





aa 


ab 


ap 


am 


an 


ar 


as 


at 
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at 


aa 


ab 


af 


am 


ar 


aq 


at 


uah 


US 


uat 
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B M. ner *& 
» eo | o 
eB mi ms 
bah = cmc =" 
“> mu i 
ts = O®, men ta \ aw net T 
bet a1 


mr =, =, Dig es eer ‘ 


ae ae 


F. R. 
meh = N, Set 
Ja & il ver > — 
mes “Ts 
ju > Ka oar ae LN rex WE , & 
jet (fent) | 
met f res ne Ne as 
P. ‘ vel, vet q: ro 
pa <@ ca, 6 N. 
A. 
“= mT fab 
peh sy 9 nub mD hen i 
pox Y, KC “t A. 
peq, pek “0 wee | t 0 ha 


lL 


pet, pet FP» §> 3) enen ie al ha 
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hu ==, 0 xen 53.5, << setep De 
bebo SY co, a, & | seem Sy 
2 a oe x «6 | seep = SS 
hm, OF | 

s S. 
an _ Ul Gwe Lil 


> S gut 
) Su | 
heh Ki sen Q, ic Q 


seb *, oN 


Si 
hes f sep 0o,e,™-—= f 2 


neq {. mNY sem vs Sy?) QAd 2 fe 


het, het i sen \. = id =, p 


hetep =a, ser — BR ses 4,4, 8 
seh Bo ‘re Q, 
xa Sy a (1) 


sexcm } 


& 
x2 Se fh keb N), —— 


WZ i sek om , ¥ 
xeb : kp mwa, =. 
, ec, 
xop GR (xeper) me Lis ce ken = Ke } 


ee, 


Dis, 
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